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GLOSSARY
ﮐﻤﯽ
[ﻳﮏ ﺗﻌﺪاد ] = ﻳﮑﻌﺪﻩ[ ] = ﻋﺪﻩ اﯼ
[درﺑﺎرﻩء ] = درﻡﻮرد[ ] = راﺟﻊ ﺑﻪ
درد
ﺁدرس
[ﺑﺰرﮔﺴﺎل ] = ﮐﻼن ﺱﺎل
اﻋﻼن
[ﺑﻌﺪ از] = ﺑﻌﺪ[ ] = ﭘﺲ از
(ﺑﻌﺪ ازﻇﻬﺮ )ﺑﻌﺪ ازﭼﺎﺷﺖ( )ﺑﻌﺪ ازﭘﻴﺸﻴﻦ
[درﺑﺮاﺑﺮ ] = ﺑﻪ ﻡﻘﺎﺑﻞ
[ﺱﻦ ] = ﺱﻦ وﺱﺎل
[ﻗﺒﻞ ] = ﭘﻴﺶ
زراﻋﺘﯽ
زراﻋﺖ
اﻳﺮﮐﻨﺪﻳﺸﻦ
ﻡﻴﺪان هﻮاﻳﯽ
[هﻤﻪ ] = ﺗﻤﺎم[ ] = ﺗﻤﺎﻡًﺎ
(هﻤﮕﯽ ] = ﺗﻤﺎﻡًﺎ[ )ﮐُﻠﮕﯽ
[ﺱﺮﺗﺎﺱﺮ ] = ﺱﺮاﺱﺮ
(ﻥُﻘﻞ ﺑﺎداﻡﯽ )ﻥُﻘﻞ
[اﮔﺮﭼﻪ ] = ﺑﺎ ﺁﻥﮑﻪ[ ] = ﺑﺎ اﻳﻨﮑﻪ[ ] = هﺮﭼﻨﺪ
(هﻤﻴﺸﻪ )ﻡﺪام( )داﻳﻢ
اﻡﺒﻮﻻﻥﺲ
اﻡﺮﻳﮑﺎﻳﯽ
ﺱﻔﺎرت اﻡﺮﻳﮑﺎ
(ﻡﻘﺪار )اﻥﺪازﻩ
و
[ﺧﺸﻢ ] = ﻗﻬﺮ[ ] = ﻏﻀﺐ
(ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ] = ﻏﻀﺒﻨﺎﮎ[ )ﻗﺎر
اﻋﻼﻡﻴﻪ
(ﻳﮑﯽ دﻳﮕﺮ)ﻳﮑﯽ دِﮔﻪ
اﻥﺘﻴﮏ ﻓﺮوش
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a little / a bit
a number / a few / some
about
ache / pain
address
adult / grown up
advertisement / announcement
after
afternoon
against
age
ago
agricultural
agriculture
air conditioning
airport
all / every
all / exclusively / entirely
all over
almond candy
although / even though
always
ambulance
American (nationality)
American Embassy
amount / quantity
and
anger / rage
angry
announcement
another
antique seller
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اﻥﺘﻴﮏ ﻓﺮوﺷﯽ
ﮐﺪام
هﺮﭼﻴﺰ
ﺱﻴﺐ
ء
[وﻋﺪﻩ ﻡﻼﻗﺎت ] = ﻗﺮارﻡﻼﻗﺎت
ﺗﻘﺮﻳﺒًﺎ
ﺑﺎزو
[دﻳﭙﻮﯼ اﺱﻠﺤﻪ ] = ﺱﻼح ﮐﻮت
رﺱﻢ
ء
[ ﺚ ] = ﺑﻪ ﻡﺜﺎﺑﻪ
ِ ﺑﻪ ﺡﻴ
(وﻇﻴﻔﻪ )ﮐﺎر
(در )دﻩ
ﺧﺎﻝﻪ
ﻋﻤﻪ
ﺁﺱﺘﺮاﻝﻴﺎﻳﯽ
اﺗﻮﻡﺎت
(ﻃﻔﻞ )اُﺷﺘُﮏ
ﺑﺪ
(ﺧﺮﻳﻄﻪ )ﺧﻠﺘﻪ
(ﻥﺎﻥﻮا )ﻥﺎﻥﻮاﯼ
ﻥﺎﻥﻮاﻳﯽ
ﺗﻮپ
ﺑﺎﻡﻴﺎن
ﭘﻠﺴﺘﺮ
ﺑﺎﻥﮏ
ﻡﺪﻳﺮﺑﺎﻥﮏ
ﺑﺎرَﮎ
(ﺑﻴﺮل )ﺑﻴﻠﺮ
(ﺑﻴﺤﺎﺻﻞ )ﺧﺎرﻩ
ﻗﺸﻠﻪ
ﺑﺎﺱﮑﺘﺒﺎل
ﺗﺸﻨﺎب
رﻳﺶ
[ﻡﻘﺒﻮل ] = ﻗﺸﻨﮓ[ ] = زﻳﺒﺎ
78

antique shop
any
anything / everything
apple
appointment
approximately
arm
arms depot
art
as / in the capacity of
assignment / duty / task
at / in
aunt (maternal)
aunt (paternal)
Australian (nationality)
automatic (transmission)
baby
bad
bag
baker
bakery
ball
Bamyan
Band-Aid
bank
bank manager
barracks
barrel
barren
base (military)
basketball
bathroom / restroom
beard
beautiful / pretty
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because
bed / bedstead
bedroom
before
behind
beige
berry
besides / in addition
between / among
bicycle
big / large
birth
birthday
black
bleeding
blue
body
book
bottle
bouquet
boutique
bread
bride
bridge
broad-shouldered
broken / out of order
brother
brown
building
bulletin board
bunk bed
burn
bus

زﻳﺮا ] = ﭼﻮﻥﮑﻪ[] = ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮﯼ ﮐﻪ[] = ﺑﺮاﯼ
اﻳﻨﮑﻪ[
ﭼﭙﺮﮐﺖ ] = ﺗﺨﺘﺨﻮاب[ )ﺗﺨﺖ ﺧَﻮ(
اﺗﺎق ﺧﻮاب )اﺗﺎق ﺧَﻮ(
ﭘﻴﺶ از ] = ﻗﺒﻞ از[
ﺖ[ )ﭘﺸﺖ ﺱﺮ(
ﻋﻘﺐ ] = ﭘﺸ ِ
ﮐﺮﻳﻤﯽ
ﺗﻮت
ﺑﺮﻋﻼوﻩ ] = ﻋﻼوﺗًﺎ[
ﺑﻴﻦ ] = ﻡﺎﺑﻴﻦ[ ] = ﻡﻴﺎن[
ﺑﺎﻳﺴﮑﻞ
ﮐﻼن ] = ﺑﺰرگ[
ﺗﻮﻝﺪ ] = وﻻدت[
ء
روزﺗﻮﻝﺪ ] = ﺱﺎﻝﮕﺮﻩ ﺗﻮﻝﺪ[ ] = ﺱﺎﻝﮕﺮﻩ[
ﺱﻴﺎﻩ
ﺧﻮن رﻳﺰﯼ
ﺁﺑﯽ
ﺑﺪن ] = ﺟﺴﻢ[ ] = وﺟﻮد[ )ﺟﺎن(
ﮐﺘﺎب
ﺑﻮﺗﻞ
دﺱﺘﻪ
ﺑﻮﺗﻴﮏ ] = دﮐﺎن[
ﻥﺎن ﺧﺸﮏ ] = ﻥﺎن[
ﻋﺮوس
ﭘﻞ
ﭼﺎرﺷﺎﻥﻪ
ﺧﺮاب
ﺑﺮادر
ﻥﺼﻮارﯼ
ﻋﻤﺎرت ] = ﺗﻌﻤﻴﺮ[ ]= ﺱﺎﺧﺘﻤﺎن[
ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻥﺎت
ﭼﭙﺮﮐﺖ دوﻃﺒﻘﻪ ﻳﯽ )ﭼﭙﺮﮐﺖ دوﻡﻨﺰﻝﻪ(
ﺱﻮﺧﺘﮕﯽ
ﺑﺲ ] = ﺱﺮوﻳﺲ[
79
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[ﺗﺠﺎرت ] = ﺑِﺰﻥِﺲ
[ﺟﻮازﻥﺎﻡﻪء ﺗﺠﺎرﺗﯽ ] = ﺟﻮازﺗﺠﺎرﺗﯽ
ﺗﺎﺟﺮ
[وﻝﯽ ] = اﻡﺎ[ ] = ﻡﮕﺮ
ﻗﺼﺎب
ﻗﺼﺎﺑﯽ
دوغ
[ﺧﺮﻳﺪار ] = ﻡﺸﺘﺮﯼ
ﺑﺰﮐﺸﯽ
ازﭘﻬﻠﻮﯼ
... ،راﺱﺘﯽ
ﮐﺎﻓﯽ
ﺷﺘﺮ
ﻡﯽ ﺗﺎﻥﻴﻦ ﻡﻪ رﻩ ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻴﻦ؟
ﻡﻮﺗﺮ
ﻡﻮﺗﺮﺑﺎرﺑﺮﯼ
ﻗﺎﻝﻴﻦ
ﮐﺮاﭼﯽ
ﮔﻠﻪ
ﺗﻴﻠﻔﻮن ﺟﻴﺒﯽ
ﻡﺮﮐﺰ
ﺱﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد
ﺷﻔﺎﺧﺎﻥﻪء ﻡﺮﮐﺰﯼ
ﻡﺮاﺱﻢ
ﭼﻮﮐﯽ
ذﻏﺎل
ارزان
ﻡﺮغ
(ﻓﺮزﻥﺪ )اوﻻد
ﻃﻔﻞ
ﭼﺎﮐﻠﻴﺖ
ﺱﮕﺮت
ﺱﻴﻨﻤﺎ
ﺷﻬﺮ
80

business
business license
businessman
but
butcher
butcher shop / butchering
buttermilk
buyer / customer
buzkashi
by
By the way, …
café
camel
Can you help me?
car
cargo truck
carpet / rug
cart
cattle
cellular phone
center
centigrade
central hospital
ceremony / festivity
chair
charcoal
cheap
chicken
child
child / baby
chocolate
cigarettes
cinema / theater
city
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ﺟﻨﮓ داﺧﻠﯽ
ﺻﻨﻒ
(هﻤﺼﻨﻒ )هﻤﺼﻨﻔﯽ
ﭘﺎﮎ
(ﭘﺎﮎ )ﺱﺘﺮﻩ
اﻗﻠﻴﻢ
ﺑﺴﺘﻪ
(ﻝﺒﺎس )ﮐﺎﻻ
[اﺑﺮﯼ ] = اﺑﺮﺁﻝﻮد
ذﻏﺎل ﺱﻨﮓ
(ﺱﺮد )ﻳﺦ
رﻥﮕﻴﻦ
.درون ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ
[راﺡﺖ ] = ﺁرام
ﻗﻮﻡﺎﻥﺪان
ﺗﻮﻝﯽ
ء
داﻳﺮﻩ ﺗﻮﻝﯽ
[ﻼ ] = ﺑﮑﻠﯽ[ ] = ﺗﻤﺎﻡًﺎ
ً ﮐﺎﻡ
ﮐﻤﭙﻴﻮﺗﺮ
اﺗﺎق ﮐﻤﭙﻴﻮﺗﺮ
ﺗﺴﻠﻴﺖ
[!ﻡﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪ! ] = ﺗﺒﺮﻳﮏ
ﺱﺎﺧﺘﻤﺎن
ﻡﻮاد ﺱﺎﺧﺘﻤﺎﻥﯽ
ﻡﺴﺎﺑﻘﻪ
ﻗﺮارداد
ﺁﺷﭙﺰ
ﮐﻠﭽﻪ
ﺟﻮارﯼ
ﺟﻮارﯼ داﻥﻪ ﻥﺸﺪﻩ
ﮐﻮرس
هﻤﮑﺎر
ﺡﺎﺻﻼت
(ﻡﺰدﺡﻢ )ﺑﻴﺮوﺑﺎر
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civil war
class / grade
classmate
clean
clean
climate
closed
clothes / outfit
cloudy
coal
cold (temperature)
colorful
Come in.
comfortable
commander / leader
company
company orderly room
completely / entirely
computer
computer lab
condolence
Congratulations!
construction
construction material
contest / game / race
contract / written agreement
cook
cookies
corn
corn on the cob
course / class
coworker
crops
crowded / busy
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ﻡﺮﮐﺰﻓﺮهﻨﮕﯽ
درﺡﺎل ﺡﺎﺽﺮ
[ﭘﺸﺘﯽ ] = ﻡﺘﮑﺎ[ ] = ﺗﮑﻴﻪ
ﺑﺮﻳﺪﮔﯽ
ﺧﻄﺮﻥﺎﮎ
درﯼ
[ﺗﺎرﻳﮏ ] = ﺗﻴﺮﻩ
ﺗﺎرﻳﺦ
دﺧﺘﺮ
روز
[ﻓﻮت ] = وﻓﺎت[ ] = ﻡﺮگ
(ﺡﺘﻤًﺎ )ﺡﺘﻤﯽ
درﺟﻪ
(ﺧﻮش ﻡﺰﻩ )ﻡﺰﻩ دار
داﮐﺘﺮدﻥﺪان
دﺷﺖ
دﻳﺰل
[ﻡﺸﮑﻞ ] = دﺷﻮار[ ] = ﺱﺨﺖ
(اﺗﺎق ﻥﺎﻥﺨﻮرﯼ ] = اﺗﺎق ﻃﻌﺎم ﺧﻮرﯼ[ )اﺗﺎق ﻥﺎن
[ﻡﻴﺰﻥﺎﻥﺨﻮرﯼ ] = ﻡﻴﺰﻃﻌﺎﻡﺨﻮرﯼ[ ] = ﻡﻴﺰﻥﺎن
دﻳﭙﻠﻮﻡﺎت
ﻡﺪﻳﺮ
راﻩ ﺧﺎﻡﻪ
(ﮐﺜﻴﻒ )ﭼﺘﻞ( )ﭼﺮﮎ
[اﻥﻀﺒﺎط ] = دﺱﭙﻠﻴﻦ
(ﻥﺎﻡﻨﻈﻢ ] = ﻥﺎﻡﺮﺗﺐ[ )ﮔﺪود
ﺱﺮﭼﺮخ
داﮐﺘﺮ
ﺱﮓ
داﻝﺮ
[ﺧﺮ ] = ﻡﺮﮐﺐ
[دروازﻩ ] = در
دوﻥﻔﺮﯼ
درﺁﺧﺮدهﻠﻴﺰ
82

Cultural Center
currently / at present
cushion (for resting or reclining)
cut
dangerous
Dari
dark (color)
date
daughter / girl
day
death
definitely / by all means
degree(s)
delicious
dentist
desert
diesel
difficult / hard
dining room
dining table
diplomat
director / manager
dirt road
dirty
discipline
disorganized / messy
dizzy
doctor
dog
dollar
donkey
door
double (occupancy)
down the hallway
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(ﻃﺒﻘﻪء ﭘﺎﻳﻴﻦ ] = ﻡﻨﺰل ﭘﺎﻳﻴﻦ[ )ﻡﻨﺰل ﭘﺎﻳﺎن
[ﺟﻤﻊ ﻥﻈﺎم ] = ﻡﺸﻖ
(راﻥﻨﺪﻩ )درﻳﻮر( ) ﻡﻮﺗﺮوان
(ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻥﻨﺪﮔﯽ ] = ﺟﻮازراﻥﻨﺪﮔﯽ[ )ﻝﻴﺴﻨﺲ
ﺧﺸﮏ
[درﺟﺮﻳﺎن ] = دروﻗﺖ[ ] = درهﻨﮕﺎم[ ] = ﻃﯽ
()دﻩ
هﺮ
[هﺮﻳﮏ ] = هﺮﮐﺪام
[هﻤﺪﻳﮕﺮ ] = ﻳﮑﺪﻳﮕﺮ
ﮔﻮش
(زود )وﺧﺖ
[زﻝﺰﻝﻪ ] = زﻡﻴﻦ ﻝﺮزﻩ
ﺷﺮق
[ﺁﺱﺎن ] = ﺱﻬﻞ
ﺗﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ
ﻋﻴﺪ
ﻋﻴﺪﯼ
ﺑﺮج اﻳﻔﻞ
ﺑﺮﻗﯽ
ﺑﺮق
ﺱﻔﺎرت
اﺡﺴﺎﺱﺎﺗﯽ
ﺧﺎﻝﯽ
(ﻥﺎﻡﺰدﯼ )ﻥﺎﻡﺰادﯼ
[ﻡﺎﺷﻴﻦ ] = اﻥﺠﻦ
اﻥﺠﻴﻨﻴﺮ
[اﻥﮕﻠﺴﺘﺎن ] = ﺑﺮﻳﺘﺎﻥﻴﺎ
اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ
(ﮐﺎﻓﯽ )ﺑﺲ
[ﺗﺠﻬﻴﺰات ] = وﺱﺎﻳﻞ[ ] = ﻝﻮازم
ﺷﺎم
(ﻥﺎن ﺷﺐ ] = ﻃﻌﺎم ﺷﺐ[ )ﻥﺎن ﺷَﻮ
[هﺮﮐﺲ ] = هﻤﻪ ﮐﺲ
83

downstairs
drill
driver
driver’s license
dry
during
each / every
each one / either one
each other / one another
ear
early
earthquake
east
easy
educated
Eid
Eid money
Eiffel Tower
electric
electricity
embassy
emotional / sentimental
empty / vacant
engagement
engine
engineer
England / U. K.
English
enough
equipment
evening
evening meal (dinner)
everybody / everyone
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هﻤﻪ ﭼﻴﺰ
[هﺮﭼﻴﺰ ] = هﻤﻪ ﭼﻴﺰ
[هﺮﺟﺎ ] = هﻤﻪ ﺟﺎ
هﻴﺠﺎﻥﯽ
هﻴﺠﺎن
(ﺑﺒﺨﺸﻴﺪ )ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ
[ﻗﻴﻤﺖ ] = ﮔﺮان
[ﺑﺎ ﺗﺠﺮﺑﻪ ] = ﻡﺠﺮب
ﭼﺸﻢ
ﻋﻴﻨﮏ
[ﺗﮑﻪ ] = ﭘﺎرﭼﻪ
ﺧﺰان
[ﻓﺎﻡﻴﻞ ] = ﺧﺎﻥﻮادﻩ
[ﻡﻌﺮوف ] = ﻡﺸﻬﻮر
دور
دهﻘﺎن
دهﻘﺎﻥﯽ
(ﺱﺮﻳﻊ ] = ﺗﻨﺪ[ )ﺗﻴﺰ
(ﺑﻪ ﺱﺮﻋﺖ )ﺗﻴﺰ
[ﭼﺎق ] = ﻓﺮﺑﻪ
ﭘﺪر
ﺧﺴﺘﮕﯽ
اﺡﺴﺎﺱﺎت
ﺡﺎﺻﻠﺨﻴﺰ
ﺟﺸﻦ
(ﻥﺎﻡﺰد )ﻥﺎﻡﺰاد
ﻡﻴﺪان
ﺑﺎﻵﺧﺮﻩ
(اﻥﮕﺸﺖ )ﮐﻠﮏ
ﭼﻮب ﺱﻮﺧﺖ
(ﻻ )اول
ً او
ﺑﻴﺮق
ﭘﺎﻳﻪء ﺑﻴﺮق
(ﻃﺒﻘﻪ )ﻡﻨﺰل
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everything
everything / anything
everywhere / every place
excited
excitement
Excuse me.
expensive
experienced
eye
eyeglasses
fabric / cloth
fall / autumn
family
famous
far
farmer
farming
fast (adjective)
fast (adverb)
fat
father
fatigue / weariness
feelings / emotions
fertile
festivity / celebration
fiancé
field
finally
finger
firewood
first / firstly
flag
flag pole
floor
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(دوﺷﮏ ] = ﻥﻬﺎﻝﻴﻦ[ )ﺗﻮﺷﮏ( )ﻥﻴﺎﻝﯽ
ﮔﻞ ﻓﺮوش
ﮔﻞ
ﮔﻞ ﻓﺮوﺷﯽ
(ﻏﺬا )ﻥﺎن
(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
(ﺑﺮاﯼ )ﺑﺮﯼ
ﭘﻨﺠﻪ
ﻡﻮﺗﺮﭼﻬﺎردروازﻩ ﻳﯽ
ﻓﺮاﻥﺴﻪ
ﻓﺮاﻥﺴﻮﯼ
ﺗﺎزﻩ
ﺟﻤﻌﻪ
ﻡﺮغ ﺑﺮﻳﺎن
[دوﺱﺖ ] = رﻓﻴﻖ
از
ﻡﻴﻮﻩ
ﭘُﺮ
ﺟﻨﺎزﻩ
ﺑﺎ ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ
[ﻓﺮﻥﻴﭽﺮ ] = ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ
ﻓﺮﻥﻴﭽﺮﻓﺮوﺷﯽ
ﮔﻴﻠﻦ
ﮔﺮاج
ﮔﺮدﻳﺰ
ﮔﻴﻠﻨﻪ
ﺗﺎﻥﮏ ﺗﻴﻞ
ﺗﺎﻥﮑﯽ
[ﭘﺘﺮول ] = ﺗﻴﻞ
ﺟﻐﺮاﻓﻴﻪ
ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ
[ﺁﻝﻤﺎن ] = ﺟﺮﻡﻨﯽ
!ﺗﻴﺎرﺷﻮ
ﮔﻴﻼس
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floor mattress (for sitting or sleeping)
florist
flower
flower shop
food
foot
for
fork
four-door car
France
French (nationality / language)
fresh
Friday
fried chicken
friend
from
fruit
full
funeral
furnished
furniture
furniture store
gallon
garage
Gardez
gas can
gas station
gas tank
gasoline
geography
German
Germany
Get ready!
glass (stemware)
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ﺷﻴﺸﻪ
دﺱﺘﮑﺶ
ﺟﻌﺒﻪء دﺷﺒﻮرد
اﻥﺸﺎاﷲ
ﺧﻮب
(. )ﺑﻪ اﻡﺎن ﺧﺪا.ﺧﺪا ﺡﺎﻓﻆ
ﺗﻨﮕﯽ
ﻡﺎﻡﻮر
واﻝﯽ
ﻡﻬﺮﺑﺎن
ﭘﺪرﮐﻼن
ﻡﺎدرﮐﻼن
اﻥﮕﻮر
[ﻓﻮﻻدﯼ ] = ﺧﺎﮐﺴﺘﺮﯼ
ﺱﺒﺰ
داﻡﺎد
ﻡﻬﻤﺎن
رهﻨﻤﺎ
ﺗﻔﻨﮓ
(ﻡﻮ )ﻡﻮﯼ
ﻥﻴﻢ
دهﻠﻴﺰ
ﺡﻤﻴﺪ
(دَﺱﺖ )دِﺱﺖ
ﺧﻮش ﻗﻴﺎﻓﻪ
[ﺧﻮﺷﺤﺎل ] = ﺧﻮش
[ﭼﺮس ] = ﺡﺸﻴﺶ
او
ﺱﺮ
[ﺱﺮدردﯼ ] = درد ﺱﺮ
ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ ﺻﺤﯽ
[ﻗﺪ ] = ﻗﺎﻡﺖ
[ﺑﻠﯽ ] = اﻝﻮ
ﮐﻤﮏ
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glass (material)
glove
glove compartment
God willing
good / fine / nice
Good-bye.
gorge
government employee
governor
gracious / kind
grandfather
grandmother
grape
gray
green
groom
guest
guide
gun / rifle
hair
half
hallway / corridor
Hamid (male name)
hand
handsome
happy
hashish
he / she / it
head
headache
health clinic
height
Hello! (telephone call)
help
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.ﻥﻮش ﺟﺎن ﮐﻨﻴﻦ
هﺮات
(اﻳﻨﺠﺎ )اﻳﻨﺠﻪ
هﻴﺮوﻳﻴﻦ
ﺑﻠﻨﺪ
ﺷﺎهﺮاﻩ
ﺗﺎرﻳﺦ
[رﺧﺼﺘﯽ ] = ﺗﻌﻄﻴﻞ
اﺱﭗ
ﺷﻔﺎﺧﺎﻥﻪ
[داغ ] = ﺱﻮزان
ﺗُﻨﺪ
ﺱﺎﻋﺖ
[ﺱﺎﻋﺖ درﺱﯽ ] = ﺱﺎﻋﺖ
ﺧﺎﻥﻪ
هﻤﺨﺎﻥﻪ
( ﭼﻄﻮ؟/ ﭼﻄَﻮر؟ )ﭼﻄﻮر؟
 ﭼﻄﻮر؟...
ﭼِﻄﻮراﺱﺘﯽ؟
!ﭼﯽ ﻡﻘﺒﻮل
(ﭼﻪ ﻡﺪت؟ ] = ﭼﻘﺪروﻗﺖ؟[ )ﭼﻘﻪ وﺧﺖ؟
(ﭼﻨﺪ؟ ] = ﭼﻨﺪ داﻥﻪ؟[ )ﭼﻨﺪ ﺗﺎ؟
(ﭼﻘﺪر؟ )ﭼﻘﻪ؟
[ﺑﺎ ﺁﻥﻬﻢ ] = ﺑﺎ اﻳﻨﺤﺎل
(ﮔﺮﺱﻨﻪ )ﮔُﺸﻨﻪ
ﺷﮑﺎر
(ﺷﻮهﺮ )ﺷﻮﯼ
(ﻡﻦ )ﻡﻪ
([ )ﮐﺎردارم. ] = ﻡﺸﻐﻮل اﺱﺘﻢ.ﻡﺼﺮوف اﺱﺘﻢ
.ﺧﻮب اﺱﺘﻢ
ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ
(اﮔﺮ )اﮔﻪ
ﻡﺮﻳﻀﯽ
ﻓﻮرًا
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Help yourself. / Eat heartily.
Herat
here
heroin
high
highway
history
holiday / vacation / leave
horse
hospital
hot / burning (temperature)
hot / spicy (taste)
hour
hour / period
house / home
housemate
How?
How about…?
How are you?
How beautiful!
How long?
How many?/ How many pieces?
How much?
however
hungry
hunting / prey
husband
I
I am busy.
I am fine.
ID card
if / in case
illness
immediately / at once
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ﻡﻬﻢ
(در )دﻩ
[ﭘﻴﺶ روﯼ] = روﺑﺮوﯼ
[ﺑﺮاﯼ ] = ﺑﺮاﯼ ﺁﻥﮑﻪ
ﺷﺎﻡﻞ
[اﺱﺘﻘﻼل ] = ﺁزادﯼ
[هﻨﺪوﺱﺘﺎن ] = هﻨﺪ
[ﻡﻌﻠﻮﻡﺎت ] = اﻃﻼﻋﺎت
[زﺧﻤﯽ ] = ﻡﺠﺮوح
ﻡﻬﻤﺎن ﺧﺎﻥﻪ
(داﺧﻞ )درون
(ﺑﻪ ﻋﻮض ) ﺑﻪ ﺟﺎﯼ
ﺑﻴﻤﻪ
(ﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﻩ )ﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﮔﯽ
هﻮﺗﻞ اﻥﺘﺮﮐﺎﻥﺘﯽ ﻥﻨﺘﻞ
[ﺟﺎﻝﺐ ] = دﻝﭽﺴﭗ
اﻥﺘﺮﻥﺖ
ﻝﻴﻦ ارﺗﺒﺎﻃﯽ اﻥﺘﺮﻥﺖ
ﭼﺎرراهﯽ
ﻡﺼﺎﺡﺒﻪ
ﺗﺤﻘﻴﻘﺎت
اﻳﺮان
اﻳﺮاﻥﯽ
ﺁﺑﻴﺎرﯼ
هﻤﮕﯽ ﺧﻮب اﺱﺘﻦ؟
(ﻥﻴﺴﺖ )ﻥﻴﺲ
اﺱﻼم ﺁﺑﺎد
( )ﻓﺮق ﻥﻤﻴﮑﻨﻪ = ﭘﺮوا ﻥﺪارﻩ.ﻓﺮق ﻥﻤﻴﮑﻨﺪ
ﻗﺮاراﺱﺖ
.اﻡﮑﺎن ﻥﺪارﻩ
.ﭼﺸﻤﻬﺎﯼ ﺷﻤﺎ ﻡﻘﺒﻮل ﻡﯽ ﺑﻴﻨﻪ
( ﺷﻤﺎس--) [] = ﻡﻬﺮﺑﺎﻥﯽ ﺷﻤﺎﺱﺖ.ﻝﻄﻒ ﺷﻤﺎﺱﺖ
اﻳﺘﺎﻝﻴﺎ
ﭼﺎﻗﻮ
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important
in / at
in front of
in order to
included
independence
India
information
injured
inn / guest house
inside
instead of
insurance
insured
Intercontinental Hotel
interesting
internet
internet connection
intersection
interview
investigation
Iran
Iranian (nationality)
irrigation
Is everybody fine?
is not
Islamabad
It does not matter.
it is expected / it is planned
It is not possible.
It seems beautiful in your eyes.
It’s kind of you. / It is nice of you.
Italy
jackknife / pocketknife
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(زﻥﺪان ] = ﻡﺤﺒﺲ[ )ﺑﻨﺪﯼ ﺧﺎﻥﻪ
ﺟﻼل ﺁﺑﺎد
ﺟﺎﭘﺎﻥﯽ
[ﺟﻴﭗ ] = ﻡﻮﺗﺮﺟﻴﭗ
ژورﻥﺎﻝﺴﺖ
[ﺱﺮور ] = ﺧﻮﺷﯽ[ ] = ﺷﺎدﯼ[ ] = ﺷﺎدﻡﺎﻥﯽ
ﺷﺮﺑﺖ
ﮐﺒﺎب
ﮐﺎﺑﻞ
ء
ﮐﺎرﺗﻪ ﺱﻪ
[ﻡﻨﻈﻢ ] = ﻡﺮﺗﺐ
ﺗﻴﻞ ﺧﺎﮎ
ﺧﺎﻝﺪ
(ﮐﻮدﮎ )ﭼﻮﭼﻪ
[ﮐﻴﻠﻮ ] = ﮐﻴﻠﻮﮔﺮام
(ﻗﺴﻢ ] = ﻥﻮع[ )رﻗﻢ
(ﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻥﻪ )ﮐﺎرﺧﺎﻥﻪ
[ﮐﺎﻏﺬ ﭘﺮان ] = ﮔُﺪﯼ ﭘﺮان
[ﮐﺎﻏﺬ ﭘﺮان ﺑﺎزﯼ ] = ﮔُﺪﯼ ﭘﺮان ﺑﺎزﯼ
ﮐﺎرد
ﮐﺎرﮔﺮ
ﭼﺮاغ
زﻡﻴﻦ
(زَﺑﺎن ] = ﻝﺴﺎن[ )زُﺑﺎن
ﺁﺧﺮﻳﻦ
ﮔﺬﺷﺘﻪ
(دﻳﺸﺐ ] = ﺷﺐ ﮔﺬﺷﺘﻪ[ )دﻳﺸَﻮ
(دﻳﺮ )ﻥﺎوﺧﺖ
/ﺑﻌﺪًا]= ﺑﻌﺪ ﺗﺮ[]= ﺑﻌﺪ ازﺁن[]= ﭘﺲ ازﺁن[)ﭘﺴﺎن
(ﭘﺴﺎﻥﺘﺮ
ﭼﻤﻦ
ﭼﺮم
(ﻃﺮف ﭼﭗ )دﺱﺖ ﭼﭗ
(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
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jail
Jalalabad
Japanese (nationality/language)
jeep
journalist
joy / happiness / delight
juice
kabob
Kabul
Karta-e-Sey (a district)
kept in order / well-kept / neat
kerosene
Khaled (male name)
kid / youngster
kilogram
kind / type
kitchen
kite
kite flying
knife
laborer / worker
lamp
land / acreage
language
last / final / latest
last / past
last night
late
later / afterwards
lawn
leather
left side
leg
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درس
!ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﺑﺮﻳﻢ
ﮐﺘﺎﺑﺨﺎﻥﻪ
زﻥﺪﮔﯽ
[روﺷﻦ ] = ﮐﻢ رﻥﮓ
ﻝﻴﺘﺮ
ﮐﻢ
[ﺱﺎﻝﻮن ] = اﺗﺎق ﻥﺸﻴﻤﻦ
ﺑﺎر
اﻝﻤﺎرﯼ
ﻝﻨﺪن
دراز
ﻋﺸﻖ
ﻡﺮد
ﺑﺎزار
ﻡﺘﺄهﻞ
رﻳﺎﺽﯽ
[ﺷﺎﻳﺪ ] = ﻡﻤﮑﻦ اﺱﺖ
[!ﺧﺪا رﺡﻤﺖ ﮐﻨﻪ! ] = ﺧﺪا ﺑﻴﺂﻡﺮزﻩ
[!ﻡﺎﺷﺎاﷲ!] = ﻥﻈﺮﻥﺸﻪ
(]=ﺧﺪااز ﻥﻈﺮﺑﺪﻥﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ![ )ﻥﺎم ﺧﺪا
! رﻩ ﻥﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ... ﺧﺪا
!زﻥﺪﮔﯽ ﺱﺮﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻪ
!زﻥﺪﻩ ﺑﺎﺷﻴﻦ
ﺷﺎروال
ﻡﺰارﺷﺮﻳﻒ
ﮔﻮﺷﺖ
[ﻡﺴﺘﺮﯼ ] = ﻡﻴﺨﺎﻥﻴﮏ
[ﺗﺪاوﯼ ] = ﻡﻌﺎﺟﻪ
دوا
ﻡﻼﻗﺎت
ﺧﺮﺑﻮزﻩ
ﻋﻀﻮ
ﻋﻀﻮﻳﺖ
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lesson
Let’s go!
library
life
light (color)
liter
little (amount)
living room
load / cargo
locker / closet / cabinet
London
long
love / passion
man
market
married
mathematics
may / might / maybe / perhaps
May God forgive (the deceased)!
May God protect (…) from the evil
eye!
May God save (…)!
May you continue to live!
May you live long! / Thank you!
mayor
Mazar-e-Sharif
meat
mechanic
medical treatment
medicine / medication
meeting
melon
member
membership

Glossary 1 – 36

DLIFLC/ELTF/Dari

ﮐﺎرت ﻋﻀﻮﻳﺖ
[ﻡﻴﻨﻮ ] = ﻝﺴﺖ ﻏﺬا
ﻃﻌﺎﻡﺨﺎﻥﻪ
ﻓﻠﺰ
(ﻇﻬﺮ)ﭼﺎﺷﺖ
ﻡﻌﺘﺪل
[ﻋﺴﮑﺮﯼ ] = ﻥﻈﺎﻡﯽ
دﻗﻴﻘﻪ
(ﺁﻳﻴﻨﻪ )ﺁﻳﻨﻪ
دوﺷﻨﺒﻪ
(ﭘﻮل )ﭘﻴﺴﻪ
ﻡﺎﻩ
ﺻﺒﺢ
[ﭼﺎﯼ ﺻﺒﺢ ] = ﻥﺎﺷﺘﺎ
ﻡﺎﺱﮑﻮ
ﻡﺴﺠﺪ
(اﮐﺜﺮ ] = ﺑﻴﺸﺘﺮ[ )ﺑﺴﻴﺎرﯼ
ﻡﺎدر
ﻡﻮﺗﺮﺱﻴﮑﻞ
ﻡﻮﺗﺮﺱﻮار
ﮐﻮﻩ
ﮐﻮﺗﻞ
ﻓﻠﻢ
ﺁﻗﺎ
ﺧﺎﻥﻢ
[زﻳﺎد ] = ﺑﺴﻴﺎر
ﺧﺎﻥﻪء ﮔﻠﯽ
ﻡﻼ
[ﺑﺎﻳﺪ ] = ﺑﺎﻳﺴﺖ
ﻥﺎهﻴﺪ
[ﻥﺎم ] = اﺱﻢ
دﺱﺘﻤﺎل ﮐﺎﻏﺬﯼ
[ﻡﻮاد ﻡﺨﺪر ] = ﻡﻮاد ﻡﺨﺪرﻩ
(ﺑﺎرﻳﮏ ] = ﺗﻨﮓ[ ] = ﮐﻤﻌﺮض[ )ﮐﻤﺒﺮ
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membership card
menu
mess hall
metal
midday / noon
mild
military
minute
mirror
Monday
money
month
morning
morning meal (breakfast)
Moscow
mosque
most
mother
motorcycle
motorist
mountain
mountain pass
movie
Mr.
Ms.
much / many / a lot
mud house
Muslim clergyman
must / should / ought to
Nahid (female name)
name
napkin
narcotics / drugs
narrow
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ﻥﺴﻴﻤﻪ
ﻥﺎزﯼ
(ﻥَﺰدﻳﮏ )ﻥِﺰدﻳﮏ
هﻤﺴﺎﻳﻪ
[هﻴﭻ وﻗﺖ ] = هﺮﮔﺰ
ﻥﻮ
[دهﻠﯽ ﺟﺪﻳﺪ ] = دهﻠﯽ ﻥﻮ
[ﻥﻮروز ] = ﺱﺎل ﻥﻮ
ﻥﻮزاد
(روزﻥﺎﻡﻪ )اﺧﺒﺎر
[ﺁﻳﻨﺪﻩ ] = ﺑﻌﺪﯼ
اﺗﺎق ﭘﻬﻠﻮ
[ﭘﻬﻠﻮﯼ ] = ﮐﻨﺎ ِر
ﺷﺐ
ﻗﻴﻮد ﺷﺒﮕﺮدﯼ
(ﻥﻪ )ﻥﯽ
هﻴﭻ ﮐﺲ
[هﻴﭽﻴﮏ ] = هﻴﭽﮑﺪام
هﻴﭻ
[ﻥﺎن ﭼﺎﺷﺖ ] = ﻃﻌﺎم ﭼﺎﺷﺖ
ﺷﻤﺎل
ﺑﻴﻨﯽ
ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ
هﻴﭻ ﭼﻴﺰ
(ﺡﺎﻻ ] = اﮐﻨﻮن[ )ﺡﺎﻝﯽ
هﻴﭻ ﺟﺎ
(ﺑﯽ ﺡﺲ )ﮐﺮﺧﺖ
[ﻥﻤﺮﻩ ] = ﺷﻤﺎرﻩ
[ﻥﺮس ] = ﭘﺮﺱﺘﺎر
(ﺱﺎﻋﺖ )ﺑﺠﻪ
[دﻓﺘﺮ ] = ادارﻩ
(اﻓﺴﺮ] = ﺻﺎﺡﺒﻤﻨﺼﺐ[ )ﻡﻨﺼﺒﺪار
(اﮐﺜﺮًا ] = اﮐﺜﺮاوﻗﺎت[ )ﺑﺴﻴﺎرﯼ وﺧﺖ هﺎ
(ﻡﺮهﻢ )ﻡﻠﻬﻢ
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Nasima (female name)
Nazi (female name)
near / close
neighbor
never
new
New Delhi
New Year’s Day
newborn
newspaper
next / future / the following
next door
next to
night
night curfew
no
nobody / no one / no person
none / neither
none / not any
noon meal (lunch)
north
nose
notebook
nothing / anything
now
nowhere
numb
number
nurse
o’clock / hour
office
officer
often
ointment
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old
)old (age
on
on the other hand
one of
onion
only / just
open
opium
or
orphanage
orphanage director
other
outside
oval
ox
pain reliever / pain killer
painted
paper
parade
parents
Paris
park
parking space / parking lot
partially
Pashto
pastry seller
pastry shop
pen
pencil
people
pepper
per night

ﮐﻬﻨﻪ
ﭘﻴﺮ ] = ﺱﺎﻝﺨﻮردﻩ[ ] = ﻡﺴﻦ[
ﺑﺎﻻﯼ ] = روﯼ[ ) ﺱ ِﺮ(
ازﺟﺎﻥﺐ دﻳﮕﺮ] = ازﺱﻮﯼ دﻳﮕﺮ[ ] = ازﻃﺮف
دﻳﮕﺮ[
ﻳﮑﯽ از
ﭘﻴﺎز
ﺗﻨﻬﺎ ] = ﺻﺮف[ ] = ﻓﻘﻂ[
ﺑﺎز )واز(
ﺗﺮﻳﺎﮎ
ﻳﺎ
ﻳﺘﻴﻢ ﺧﺎﻥﻪ
ﻡﺪﻳﺮﻳﺘﻴﻢ ﺧﺎﻥﻪ
دﻳﮕﺮ )دِﮔﻪ(
ﺧﺎرج ) ﺑﻴﺮون(
ﺑﻴﻀﻮﯼ
ﮔﺎوﻗﻠﺒﻪ ﻳﯽ )ﻗﻮﻝﺒﻪ ﮔﻮ(
دواﯼ ﻡﺴﮑﻦ ] = ﻡﺴﮑﻦ[
رﻥﮓ ﺷﺪﻩ
ﮐﺎﻏﺬ
رﺱﻢ ﮔﺬﺷﺖ
واﻝﺪﻳﻦ ] = ﭘﺪروﻡﺎدر[
ﭘﺎرﻳﺲ
ﭘﺎرﮎ
ﺟﺎﯼ ﭘﺎرﮐﻨﮓ
ﻗﺴﻤًﺎ ] = ﺗﺎ ﺡﺪﯼ[ ] = ﺗﺎ ﻳﮏ اﻥﺪازﻩ[
ﭘﺸﺘﻮ
ﮐﻠﭽﻪ ﻓﺮوش
ﮐﻠﭽﻪ ﻓﺮوﺷﯽ
ﻗﻠﻢ
ﭘﻨﺴﻞ
ﻡﺮدم
ﻡﺮچ
ﺷ ِﻮ(
ﻓﯽ ﺷﺐ ] = ﺷﺒﯽ[ ) َ
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ﻡﺪت
(ﺷﺨﺺ ] = ﻥﻔﺮ[ )ﺁدم
دوا ﺱﺎز
[دوا ﺧﺎﻥﻪ ] = داروﺧﺎﻥﻪ
[ﻋﮑﺎﺱﺨﺎﻥﻪ ] = ﺱﺘﺪﻳﻮﯼ ﻋﮑﺎﺱﯽ
ﻡﺮﮐﺰ ﻓﻮﺗﻮﮐﺎﭘﯽ
ﻋﮑﺎس
ﻡﻮﺗﺮﭘﻴﮑﭗ
ﻡﻴﻠﻪ
ﻋﮑﺲ
(داﻥﻪ )ﺗﺎ
ﻗﻄﻌﻪ
(ﺗﺎﺑﻠﻴﺖ ] = ﻗﺮص[ )ﮔﻮﻝﯽ
ﺑﺎﻝﺸﺖ
(ﺟﺎ )ﺟﺎﯼ
ﭘﻼﺱﺘﻴﮏ
ﺑﺸﻘﺎب
ﺑﻠﻮﮎ
ﺑﺎزﯼ
(ﺑﻔﺮﻡﺎﻳﻴﺪ] = ﻝﻄﻔًﺎ[ )ﺑﻔﺮﻡﺎﻳﻴﻦ
ﺟﻴﺐ
ﻡﺎﻡﻮرﻳﺖ ﭘﻮﻝﻴﺲ
ﭘﻮﻝﻴﺲ
[ﻡﺆدب ] = ﺑﺎ ادب
اﻥﺎر
(ﻓﻘﻴﺮ] = ﻥﺎدار[ )ﻏﺮﻳﺐ
ﮐﻮﮐﻨﺎر
ﮐﭽﺎﻝﻮ
ﺑﻨﺪ ﺑﺮق
ﻥﻤﺎز
(ﺡﺎﻡﻠﻪ )ﺷﮑﻤﺪار
ﻥﺴﺨﻪ
رﺋﻴﺲ رادﻳﻮوﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮن
(ﻼ[ )ﭘﻴﺸﺘﺮ
ً ﻗﺒﻞ ﺑﺮاﻳﻦ ] = ﻗﺒ
94

period / duration
person
pharmacist
pharmacy
photo studio / photo lab
photocopy center
photographer
pickup truck
picnic
picture / photograph
piece (counter)
piece / plot
pill / tablet
pillow
place
plastic
plate
platoon
play / game
Please.
pocket
police station
policeman
polite
pomegranate
poor
poppy
potato
power dam
prayer
pregnant
prescription
president of radio & TV station
previously / prior to this
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(ﭘﺮوﻓﻴﺴﻮر] = اﺱﺘﺎد[ )ﭘﺮوﻓﻴﺴﺮ
ﭘﺮوژﻩ
ﮔﺎز
[رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻡﯽ ] = ﺗﻌﻄﻴﻞ ﻋﻤﻮﻡﯽ
ﺷﺎﮔﺮد
ﺑﻨﻔﺶ
دﺱﺘﮑﻮل
ﻗﻨﺪهﺎر
رادﻳﻮ
ﺑﺎراﻥﯽ
ﺷﺎرﻳﺪﮔﯽ
دﻓﺘﺮ رهﻨﻤﺎﯼ ﻡﻌﺎﻡﻼت
(دراﻳﻦ اواﺧﺮ] = اﺧﻴﺮًا[ )دﻩ اﯼ وﺧﺖ هﺎ
[ﺑﺎزﺱﺎزﯼ ] = ﻥﻮﺱﺎزﯼ
ﻡﺴﺘﻄﻴﻞ
(ﻡﺴﺘﻄﻴﻠﯽ )دراز رخ
ﺱﺮخ
ﻡﻘﺮرات
(ﺧﻮﻳﺸﺎوﻥﺪان ] = اﻗﺎرب[ )ﻗﻮم وﺧﻮﻳﺶ
دﻳﻨﻴﺎت
[ﺗﻐﻴﻴﺮﺱﺎﺧﺘﻤﺎن دادﻩ ﺷﺪﻩ ] = اﺻﻼح ﺷﺪﻩ
(ﮐﺮاﻳﻪ )ﮐﺮاﻩ
ﮐﺮاﻳﯽ
ورﮐﺸﺎپ
ﺗﺮﻡﻴﻢ ﺷﺪﻩ
ﺧﺒﺮﻥﮕﺎر
رﺱﺘﻮران
ﺑﺮﻥﺞ
َﭘﻠﻮ
ﺷﻴﺮﺑﺮﻥﺞ
[ﭘﻮﻝﺪار] = ﻏﻨﯽ
(ﻃﺮف راﺱﺖ )دﺱﺖ راس
درﻳﺎ
[راﻩ ] = ﺱﺮﮎ
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professor
project
propane / natural gas
public holiday
pupil / student
purple
purse
Qandahar
radio
rainy
rash
real estate office
recently
reconstruction
rectangle
rectangular
red
regulations
relatives
religion
remodeled
rent
rental / for rent
repair shop / garage
repaired
reporter
restaurant
rice
rice pilaf
rice pudding
rich
right side
river
road
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اﺗﺎق
(هﻢ اﺗﺎق )هﻢ اﺗﺎﻗﯽ
(رﻳﺴﻤﺎن )رﻳﺴﭙﺎن
ﭘﻮﺱﻴﺪﻩ
[ﮔﺮد ] = ﻡﺪور[ ] = داﻳﺮوﯼ
رن وﯼ
روﺱﻴﻪ
(ﻏﻤﮕﻴﻦ ] = اﻥﺪوهﮕﻴﻦ[ ] = ﻡﺘﺄﺙﺮ[ )ﺟﮕﺮﺧﻮن
[ﻏﻢ ] = اﻥﺪوﻩ[ ] = ﺗﺄﺙﺮ
ﻓﺮوش
ﺻﺎﻝﺢ
ﻥﻤﮏ
ﺷﻮر
ﺷﻨﺒﻪ
(ﺑُﺮاﻥﯽ ﺑﺎدﻥﺠﺎن )ﺑﺮاﻥﯽ ﺑﺎﻥﺠﺎن
ﺑﻮﻻﻥﯽ
ﻡﮑﺘﺐ
ﻡﺪﻳﺮﻡﮑﺘﺐ
ﺧﺮاﺷﻴﺪﮔﯽ
[ﻓﺼﻞ ] = ﻡﻮﺱﻢ
ﺱﮑﺮﺗﺮ
[ﻡﻮﺗﺮ ] = ﻡﻮﺗﺮﺗﻴﺰرﻓﺘﺎر
ﻓﺮوﺷﻨﺪﻩ
[ﺧﻮرد ﺽﺎﺑﻂ ] = ﺑﺮﻳﺪﮔﯽ
[ﺱﻨﮕﻴﻦ ] = ﺑﺎ وﻗﺎر[ ] = ﻡﺆﻗﺮ
ﺧﺪﻡﺖ
ﺱﻴﺖ
ﺱﻴﺮ
ﺷﻬﺮﻥﻮ
ﺷﺮﻳﻒ
ﺷﺎل
ﭘﻴﺮاهﻦ وﺗﻨﺒﺎن
ﺑﻮت
[دﮐﺎن ] = ﻡﻐﺎزﻩ
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room
roommate
rope
rotten
round
runway
Russia
sad / grieved / unhappy
sadness / sorrow / grief
sale
Saleh (male name)
salt
salty
Saturday
sauteed eggplant
savory pastry with delicious filling
school
school principal
scratch / laceration
season
secretary
sedan / passenger car
seller / street vendor
sergeant
serious / dignified
service
set
seyr (unit of weight)
Shahr-e-Nau (a district)
Sharif (male name)
shawl
shirt and trousers
shoe
shop / store
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دﮐﺎﻥﺪار
ﺧﺮﻳﺪ
ﮐﻮﺗﺎﻩ
(ﻗﺪ ﮐﻮﺗﺎﻩ ] = ﮐﻮﺗﺎﻩ ﻗﺪ[ )ﻗﺪ ﭘﺨﭻ
ﺷﺎور
[زﻳﺎرت ] = ﻡﻘﺒﺮﻩ
ﻡﺮﻳﺾ
ﻝﻮﺡﻪ
(ﻓﺘﺮﻩ... ﺑﻪ اﻳﻨﺴﻮ[ )از... ﺑﻪ اﻳﻨﻄﺮف ] = از...از
ﺻﻤﻴﻤﯽ
(ﺁوازﺧﻮان )ﺧﺎﻥﻨﺪﻩ
ﻡﺠﺮد
ﻳﮑﻨﻔﺮﯼ
ﺧﻮاهﺮ
(ﻡﺎهﺮ)ﻻﻳﻖ
[ﭘﻮﺱﺖ ] = ﺟﻠﺪ
ﻻﻏﺮ
ﻗﺎﻏﻮش
(ﺁهﺴﺘﻪ )ﺁﺱﺘﺎ
(ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ )ﺁﺱﺘﺎ
[ﺧﻮرد ] = ﮐﻮﭼﮏ
ﻗﺎﻝﻴﻨﭽﻪ
ﮐﺎﻥﺘﻴﻦ
ﺑﺮﻓﯽ
ﭼﻨﺪان
( اﻳﻘﻪ/ ﺁﻥﻘﺪر ] = اﻳﻨﻘﺪر[ )اوﻗﻪ
ﻓﻮﺗﺒﺎل
ﺟﺮاب
ﮐﻮچ
ﺧﺎﮎ
(ﺱﺮﺑﺎز)ﻋﺴﮑﺮ
ﺑﻌﻀﯽ
[ﺑﻌﻀﯽ ﻡﺮدم ] = ﺑﻌﻀﯽ اﺷﺨﺎص[ ] = ﺑﻌﻀﯽ هﺎ
ﮐﺴﯽ
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shopkeeper
shopping
short
short (height)
shower
shrine
sick (adjective) / patient (noun)
sign
since … (time)
sincere
singer
single
single (occupancy)
sister
skillful
skin
skinny
sleeping room / quarters
slow
slowly
small
small rug
snack bar
snowy
so / so much
so / so much / that much / this much
soccer
sock / stocking
sofa / couch
soil
soldier
some
some people
someone
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ﻋﺎﺷﻖ
[ﭼﻴﺰﯼ ] = ﮐﺪام ﭼﻴﺰﯼ
[ﺑﻌﻀًﺎ ] = ﺑﻌﻀﯽ اوﻗﺎت[ ] = ﮔﺎهﮕﺎﻩ
()ﺑﻌﻀﯽ وﺧﺘﻬﺎ
(ﭘﺴﺮ)ﺑﭽﻪ
(ﺑﻪ زودﯼ] = ﻋﻨﻘﺮﻳﺐ[ )زود
(ﺷﻮرﺑﺎ )ﺷﻮروا
ﺟﻨﻮب
ﺱﻮﻏﺎت
[ﺗﻴﺮاﺷﺘﺒﻨﯽ ] = ﺗﻴﺮﻓﺎﻝﺘﻮ
ﺷﻮرﻥﺨﻮد وﮐﭽﺎﻝﻮ
ﭘﮑﻮرﻩ
ﻗﺎﺷﻖ
[ورزش ] = ﺱﭙﻮرت
ﺑﻬﺎر
دﻝﮕﯽ
(ﻡﺮﺑﻊ )ﭼﻬﺎرﮐﻨﺠﻪ
ﺱﺘﺪﻳﻮم
زﻳﻨﻪ هﺎ
ﮔﻴﺮدار
(ﺷﮑﻢ دردﯼ ] = درد ﺷﮑﻢ[ )دل دردﯼ
ﺱﻨﮓ
ﺑﺨﺎرﯼ
[ﻡﺴﺘﻘﻴﻢ ] = روﺑﻪ رو
[ﺱﺮﮎ ] = ﺟﺎدﻩ[ ] = ﮐﻮﭼﻪ
ﻗﻮﯼ
ﻡﻀﻤﻮن
[ﺑﻮرﻩ ] = ﺷﮑﺮ
ﺗﺎﺑﺴﺘﺎن
ﻳﮑﺸﻨﺒﻪ
(ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ )اﻓﺘﻮﯼ
.ﭼﺮا ﻥﯽ
ﻡﻈﻨﻮن
ﺷﻴﺮﻳﻦ
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someone in love
something
sometimes
son / boy
soon
soup
south
souvenir
spare tire
spicy chickpea and potato salad
spicy fried potatoes
spoon
sport
spring
squad
square
stadium
stairs
stick shift
stomachache
stone
stove / heater
straight
street
strong
subject
sugar
summer
Sunday
sunny
Sure. / With pleasure.
suspect
sweet
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(ﺡﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ )ﺡﻮض اَوﺑﺎزﯼ
ﺷﺮﺑﺖ
ﻡﻴﺰ
ﺗﺎج ﻡﺤﻞ
[ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ ] = ﺑﻠﻨﺪ ﻗﺪ
ﺗﺮﭘﺎل
ﺗﮑﺴﯽ
ﭼﺎﯼ
ﻡﻌﻠﻢ
ﭼﺎﯼ ﺧﺎﻥﻪ
ﺗﻴﻠﻔﻮن
ﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮن
(ﺡﺮارت )ﮔﺮﻡﯽ
[از] = ﻥﺴﺒﺖ ﺑﻪ
.ﺗﺸﮑﺮ
(ﺁن )او
ﮐﻪ
(هﻤﺎن )هﻤﻮ
[اوﻝﻴﻦ ] = ﻥﺨﺴﺘﻴﻦ
اوﻝﯽ
(ﭘﺲ ] = درﺁﻥﺼﻮرت[ )ﺧﯽ
(ﺁﻥﺠﺎ )اوﻥﺠﻪ
[ﺑﻨﺎ ﺑﺮﺁن ] = ﺑﻨﺎ ًء
(اﻳﻨﻬﺎ )اﻳﻨﺎ
( اوﻥﺎ/ ﺁﻥﻬﺎ )اوﻥﻬﺎ
[ﭼﻴﺰ ] = ﺷﯽ
(ﺗﺸﻨﻪ )ﺗُﺸﻨﻪ
(اﻳﻦ )اﯼ
(هﻤﻴﻦ )هﻤﯽ
(ﺁﻥﻬﺎ )اوﻥﻬﺎ( )اوﻥﺎ
ﭘﻨﺠﺸﻨﺒﻪ
ﺗﮑﺖ
(وﻗﺖ )وﺧﺖ
(ﺑﺎر ] = دﻓﻌﻪ[ ] = ﻡﺮﺗﺒﻪ[ )ﮐﺮَت
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swimming pool
syrup / liquid medicine
table
Taj Mahal
tall
tarp
taxi
tea
teacher
teahouse
telephone
television
temperature
than
Thank you.
that
that / who / which
that same / that very same
the first / foremost
the first one
then / in that case
there
therefore
these
they
thing / stuff / substance
thirsty
this
this same / this very same
those
Thursday
ticket
time
time / turn / instance
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tire
tire jack
tired / weary
to
to / before / near
to apologize
to arrange
to arrive
to assume / to occupy
to barbeque
to be
)to be able to / can (modal verb
to be allergic
to be asleep
to be called / to be known as
to be finished / to end
to be found / to be available
to be late
to be located / to be situated
to be ruined / to be impaired / to go
bad
to become
to bleed
to bleed / to be bleeding
to break down
to breathe
to brief
to bring
to bring back / to return
to build
)to burn (intransitive
)to burn (transitive

ﺗﻴﺮ
ﺟﮏ ﺗﻴﺮ
ﺧﺴﺘﻪ )ﻡﺎﻥﺪﻩ(
ﺑﻪ
ﺶ ] = ﻥﺰ ِد[
ﭘﻴ ِ
ﻡﻌﺬرت ﺧﻮاﺱﺘﻦ ] = ﻋﺬرﺧﻮاﺱﺘﻦ[  /ﺧﻮاﻩ /ﺧﻮاﺱﺖ
ﺗﺮﺗﻴﺐ دادن /دﻩ  /داد
رﺱﻴﺪن /رس /رﺱﻴﺪ
اﺷﻐﺎل ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﺒﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻮدن /ﺑﺎش  /ﺑﻮد
ﺗﻮاﻥﺴﺘﻦ /ﺗﻮان /ﺗﻮاﻥﺴﺖ
ﺡﺴﺎﺱﻴﺖ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺧﻮاب ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد )ﺧَﻮ ﺑﻮدن(
ﻳﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺧﻮاﻥﺪﻩ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ[
ﺗﻤﺎم ﺷﺪن ] = ﺗﮑﻤﻴﻞ ﺷﺪن[ /ﺷﻮ /ﺷﺪ )ﺧﻼص
ﺷﺪن(
ﭘﻴﺪا ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
دﻳﺮﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ ] = دﻳﺮرﺱﻴﺪن /رس /رﺱﻴﺪ[
واﻗﻊ ﺑﻮدن /ﺑﺎش/ﺑﻮد ] = ﻗﺮارداﺷﺘﻦ /دار/
داﺷﺖ[
ﺧﺮاب ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺧﻮﻥﺮﻳﺰﯼ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺧﻮﻥﺮﻳﺰﯼ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺧﺮاب ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻥﻔﺲ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﻡﻌﻠﻮﻡﺎت دادن /دﻩ /داد
ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد
ﭘﺲ ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد
ﺁﺑﺎد ﮐﺮدن ] = اﻋﻤﺎرﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺱﻮﺧﺘﻦ /ﺱﻮز /ﺱﻮﺧﺖ
ﺱﻮزاﻥﺪن /ﺱﻮزان /ﺱﻮﺧﺘﺎﻥﺪ )ﺱﻮﺧﺘﺎﻥﺪن(
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to buy
to celebrate
to cheat
to choose / to select
to clean
to come
to complain
to complete / to finish
to congratulate
to congratulate someone on the
occasion of Eid
to cook
to count
to cover / to help (someone) get
dressed
to cure / to heal
to cut
to damage
to dance
to decrease
to deliver
to destroy
to do
to do training / to undergo training
to draw
to drink
to earn / to gain
to eat
to examine

ﺧﺮﻳﺪن /ﺧﺮ /ﺧﺮﻳﺪ
ﺗﺠﻠﻴﻞ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﺮﻳﺐ دادن /دﻩ /داد )ﺑﺎزﯼ دادن = دﻩ ﺟﺎن زدن(
اﻥﺘﺨﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﺧﻮش ﮐﺪن(
ﭘﺎﮎ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ
ﺷﮑﺎﻳﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺗﻤﺎم ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن رﺱﺎﻥﺪن /رﺱﺎن/
رﺱﺎﻥﺪ[ )ﺧﻼص ﮐﺪن(
ﺗﺒﺮﻳﮏ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ )ﺗﺒﺮﻳﮑﯽ دادن /دﻩ /داد(
ﻋﻴﺪ ﻡﺒﺎرﮐﯽ ﮐﺮدن
ﭘُﺨﺘﻦ /ﭘَﺰ /ﭘُﺨﺖ )ﭘُﺨﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺡﺴﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﻮﺷﺎﻥﺪن /ﭘﻮﺷﺎن /ﭘﻮﺷﺎﻥﺪ
ﺧﻮب ﮐﺮدن )ﺟﻮرﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺮﻳﺪن /ﺑﺮ /ﺑﺮﻳﺪ ] = ﻗﻄﻊ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[
ﺧﺴﺎرﻩ رﺱﺎﻥﺪن /رﺱﺎن /رﺱﺎﻥﺪ] = ﺧﺴﺎرﻩ وارد
ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[
رﻗﺼﻴﺪن /رﻗﺺ /رﻗﺼﻴﺪ )رﻗﺺ ﮐﺪن(
ﮐﻢ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
رﺱﺎﻥﺪن /رﺱﺎن /رﺱﺎﻥﺪ ] = ﺗﺤﻮﻳﻞ دادن /دﻩ /داد[
ﺧﺮاب ﮐﺮدن] = وﻳﺮان ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ازﺑﻴﻦ
ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد[
ﮐﺮدن /ﮐُﻦ /ﮐﺮد
ﺗﻌﻠﻴﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
رﺱﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)رﺱﻢ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ(
ﻥﻮﺷﻴﺪن /ﻥﻮش /ﻥﻮﺷﻴﺪ
ﺑﺪﺱﺖ ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد ] = ﮐﻤﺎﻳﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[
ﺧﻮردن ] = ﻏﺬا ﺧﻮردن[ )ﻥﺎن ﺧﻮردن( /ﺧﻮر/
ﺧﻮرد
ﻡﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to exist / to be present /
to be available
to express condolences
to farm / to do farming
to feel
to find
to fit
to fly a kite
to fuel / to take fuel / to put fuel into
the gas tank
)to get / to take (hold
)to get out of / to get off (transportation
)to get punctured / to have a flat (tire
to get up / to rise
to get well / to recover
to give
to give an injection
to go
to go by means of.....
to go to.....
to grow / to cultivate
to guide
to handcuff
to harvest
to have
to have a headache
to have a picnic
…to have a skill / to know how to
to hear
to heat / to warm up
to help
to help….

وﺟﻮد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ ] = ﻡﻮﺟﻮد ﺑﻮدن /ﺑﺎش/
ﺑﻮد[
ﺗﺴﻠﻴﺖ دادن /دﻩ /داد ] = ﺗﺴﻠﻴﺖ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ[
دهﻘﺎﻥﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺡﺲ ﮐﺮدن] = اﺡﺴﺎس ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﻴﺪا ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﻳﺎﻓﺘﻦ /ﻳﺎب /ﻳﺎﻓﺖ[
ﺟﺎﯼ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺑﺮاﺑﺮﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ[
ﮐﺎﻏﺬ ﭘﺮان ﺑﺎزﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﺘﺮول ﻳﺎ دﻳﺰل ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ ] = ﭘﺘﺮول ﻳﺎ
دﻳﺰل اﻥﺪاﺧﺘﻦ /اﻥﺪاز /اﻥﺪاﺧﺖ[ )ﺗﻴﻞ اﻥﺪاﺧﺘﻦ/اﻥﺪاز/
اﻥﺪاﺧﺖ(
ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺷﺪن ] = ﭘﻴﺎدﻩ ﺷﺪن[  /ﺷﻮ /ﺷﺪ )ﭘﺎﻳﺎن ﺷﺪن(
ﭘﻨﭽﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺑﺮﺧﺎﺱﺘﻦ /ﺑﺮﺧﻴﺰ /ﺑﺮﺧﺎﺱﺖ )ﺧﻴﺴﺘﻦ /ﺧﻴﺰ/ﺧﻴﺴﺖ(
ﺧﻮب ﺷﺪن )ﺟﻮرﺷﺪن(  /ﺷﻮ /ﺷﺪ
دادن /دﻩ /داد
ﭘﻴﭽﮑﺎرﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
رﻓﺘﻦ  /رو  /رﻓﺖ
ﺑﺎ  .....رﻓﺘﻦ
ﺑﻪ  .....رﻓﺘﻦ
ﮐﺸﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮐﺎﺷﺘﻦ /ﮐﺎر /ﮐﺎﺷﺖ[
رهﻨﻤﺎﻳﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
اوﻝﭽﮏ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺡﺎﺻﻞ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺱﺮ درد ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد
ﻡﻴﻠﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻳﺎد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺷﻨﻴﺪن /ﺷﻨﻮ /ﺷﻨﻴﺪ
ﮔﺮم ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن  /ﮐﻦ  /ﮐﺮد
 .....را ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
ﺑﻪ  .....ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
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to hurt / to ache
to hurt / to have pain
to intend
to interview
to invite
to irrigate
to keep / to protect / to prevent
to know (to be acquainted with / to
)recognize
to know (to be aware of / to have
)knowledge about
to learn
to lie down
to like
to like….
to like/ to enjoy / to find pleasant
to listen
to listen to….

to live
to live in.....
to live with….
to look / to seem
to make / to construct
to make a phone call
to call someone
to make a reservation / to reserve
to make an appointment

درد ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = درد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
درد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ ] = درد ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[
ﻗﺼﺪ داﺷﺘﻦ
ﻡﺼﺎﺡﺒﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
دﻋﻮت ﮐﺮدن ] = ﻡﻬﻤﺎن ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁﺑﻴﺎرﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻥﮕﻬﺪاﺷﺘﻦ ] = ﻥﮕﺎهﺪاﺷﺘﻦ[ /دار /داﺷﺖ
ﺷﻨﺎﺧﺘﻦ /ﺷﻨﺎس /ﺷﻨﺎﺧﺖ
داﻥﺴﺘﻦ /دان /داﻥﺴﺖ
ﺁﻡﻮﺧﺘﻦ /ﺁﻡﻮز /ﺁﻡﻮﺧﺖ ] = ﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ/
ﮔﺮﻓﺖ[
درازﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺧﻮش داﺷﺘﻦ  /دار /داﺷﺖ
 ......را ﺧﻮش داﺷﺘﻦ
ﺧﻮش ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ
ﮔﻮش ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﻮش دادن /دﻩ  /داد[
ﺑﻪ .......ﮔﻮش ﮐﺮدن
 .........راﮔﻮش ﮐﺮدن
ﺑﻪ .......ﮔﻮش دادن
زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
در .....زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﺑﺎ  .....زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﻡﻌﻠﻮم ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺑﻪ ﻥﻈﺮرﺱﻴﺪن /رس/
رﺱﻴﺪ[
ﺱﺎﺧﺘﻦ /ﺱﺎز /ﺱﺎﺧﺖ
ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻪ ﮐﺴﯽ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن
رﻳﺰرف ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
وﻋﺪﻩء ﻡﻼﻗﺎت ﮔﺬاﺷﺘﻦ /ﮔﺬار /ﮔﺬاﺷﺖ
] = ﻗﺮارﻡﻼﻗﺎت ﮔﺬاﺷﺘﻦ /ﮔﺬار/ﮔﺬاﺷﺖ[
)ازﮐﺴﯽ وﺧﺖ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ(
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to meet
to meet with….
to memorize
to move
)to move (something
to move / to migrate
to need
to open
to order
to order
to paint
to pass / to cross
to pass…..
to pass by…..
to pass / to get through / to complete
to pay
to perform / to carry out
to pick up / to remove
to play
to post / to install
to pray
to produce smoke
to put / to place
to put a dressing on a wound
to raise / to lift
to rebuild / reconstruct
to register
to remain / to stay / to put / to let

ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )دﻳﺪن /ﺑﻴﻦ /دﻳﺪ(
ﺑﺎ  .....ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺮدن
ﺡﻔﻆ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)ازﺑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺡﺮﮐﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺡﺮﮐﺖ دادن /دﻩ /داد
ﮐﻮچ ﮐﺮدن ] = ﻡﻬﺎﺟﺮت ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺽﺮورت داﺷﺘﻦ] = اﺡﺘﻴﺎج داﺷﺘﻦ[ )ﮐﺎرداﺷﺘﻦ(/
دار /داﺷﺖ
ﺑﺎزﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﺮﻡﺎﻳﺶ دادن /دﻩ /داد
اﻡﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = دﺱﺘﻮردادن /دﻩ /داد[
رﻥﮓ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮔﺬﺷﺘﻦ /ﮔﺬر /ﮔﺬﺷﺖ )ﺗﻴﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ(
از  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺗﻴﺮﺷﺪن(
ازﭘﻬﻠﻮﯼ  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺗﻴﺮﺷﺪن(
ﮔﺬﺷﺘﺎﻥﺪن /ﮔﺬران /ﮔﺬﺷﺘﺎﻥﺪ )ﺗﻴﺮﮐﺪن(
ﭘﺮداﺧﺘﻦ /ﭘﺮداز /ﭘﺮداﺧﺖ ] = ﺗﺄدﻳﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[)دادن(
اﺟﺮا ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺮداﺷﺘﻦ /ﺑﺮدار /ﺑﺮداﺷﺖ )ورداﺷﺘﻦ(
ﺑﺎزﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻥﺼﺐ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﺑﻨﺪ ﮐﺪن(
ﻥﻤﺎزﺧﻮاﻥﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
دود ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮔﺬاﺷﺘﻦ /ﮔﺬار /ﮔﺬاﺷﺖ ] = ﻡﺎﻥﺪن /ﻡﺎن /ﻡﺎﻥﺪ[
ﭘﺎﻥﺴﻤﺎن ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻠﻨﺪ ﮐﺮدن )ﺑﺎﻻ ﮐﺮدن( /ﮐﻦ  /ﮐﺮد
] = ﺑﺎﻻ ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد[
ﺑﺎزﺱﺎزﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﻥﻮﺱﺎزﯼ ﮐﺪن(
)ازﻥﻮﺱﺎﺧﺘﻦ(
ﻥﺎﻡﻨﻮﻳﺴﯽ ﮐﺮدن ] = ﺙﺒﺖ ﻥﺎم ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻡﺎﻥﺪن /ﻡﺎن /ﻡﺎﻥﺪ
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to remember / to recall
to remodel
to rent
to rent out
to repair
to return
to return from….
to return to….
to run out
to say / to tell
to search
to see
to sell
to send
)to serve (food
to shop
to shop at…..
to show
to show…..
to show to…..
to sightsee
to sign
to sing
to sit / to sit down
to sleep
to slow down
to smoke
to sow
to speak / to talk

ﺑﻪ ﻳﺎد داﺷﺘﻦ دار /داﺷﺖ ] = ﺑﻪ ﻳﺎد ﺁوردن /ﺁور/
ﺁورد[ )ﺑﻪ ﻳﺎد ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ(
ﺗﻐﻴﻴﺮﺱﺎﺧﺘﻤﺎن دادن /دﻩ /داد
]= اﺻﻼح ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[
ﮐﺮاﻳﻪ ﮐﺮدن )ﮐﺮاﻩ ﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﺮاﻳﻪ دادن ] = ﺑﻪ ﮐﺮاﻳﻪ دادن[ )ﮐﺮاﻩ دادن(  /دﻩ/
داد
ﺗﺮﻡﻴﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ /ﺑﺮﮔﺮد /ﺑﺮﮔﺸﺖ )ﭘﺲ ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ(
از .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﺑﻪ  .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﺧﻼص ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ
ﺗﻼﺷﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
دﻳﺪن /ﺑﻴﻦ /دﻳﺪ
ﻓﺮوﺧﺘﻦ /ﻓﺮوش /ﻓﺮوﺧﺖ
ﻓﺮﺱﺘﺎدن /ﻓﺮﺱﺖ /ﻓﺮﺱﺘﺎد)روان ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺱﺮوﻳﺲ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺧﺮﻳﺪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
از .....ﺧﺮﻳﺪ ﮐﺮدن
ﻥﺸﺎن دادن /دﻩ /داد
 .....را ﻥﺸﺎن دادن
ﺑﻪ  .....ﻥﺸﺎن دادن
ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن ﺟﺎهﺎﯼ دﻳﺪﻥﯽ
]= ﺟﺎهﺎﯼ دﻳﺪﻥﯽ را ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
اﻡﻀﺎ ﮐﺮدن )دﺱﺘﺨﻂ ﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁوازﺧﻮاﻥﺪن ] = ﺧﻮاﻥﺪن[  /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
)ﺑﻴﺖ ﺧﺎﻥﺪن(
ﻥﺸﺴﺘﻦ /ﻥﺸﻴﻦ /ﻥﺸﺴﺖ )ﺷﻴﺸﺘﻦ /ﺷﻴﻦ /ﺷﻴﺸﺖ(
ﺧﻮاﺑﻴﺪن /ﺧﻮاب /ﺧﻮاﺑﻴﺪ )ﺧَﻮ َﮐﺪَن(
ﺁهﺴﺘﻪ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺱﮕﺮت ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺗﺨﻢ ﭘﺎﺷﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
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to speed up
)to spend (money
to stall / to stop
to stand / to stand up
to start / to begin
to stay / to reside
to stop
to stroll / walk around
to study
to study / to read
)to take (to consume
)to take (to escort
to take a picture
to take a picture of…..
to talk / to speak
to talk about….
to talk to….
to talk with….
to teach
to thank
to thank….
to thank for….
to think
to train
to travel
to treat (medically) / to cure
to turn
to understand
to use / to apply

ُﺱﺮﻋَﺖ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﺧﺮج ﮐﺮدن ] = ﻡﺼﺮف ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)ﺧﺮچ ﮐﺪن(
اﻳﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
اﻳﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺷﺮوع ﮐﺮدن ] = ﺁﻏﺎزﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
اﻗﺎﻡﺖ ﮐﺮدن /ﮐﺮد /ﮐﻦ
] = اﻗﺎﻡﺖ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
اﻳﺴﺘﺎد ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻗﺪم زدن /زن /زد
]= ﮔﺮدش ﮐﺮدن /ﮐﻦ ﮐﺮد[
درس ﺧﻮاﻥﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
ﺧﻮاﻥﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد
ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﻋﮑﺲ  .....راﮔﺮﻓﺘﻦ
از  .....ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ
ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
درﺑﺎرﻩء )درﻡﻮرد(  .....ﺻﺤﺒﺖ
ﮐﺮدن] = ﮔﭗ زدن[
ﺑﺎ  .....ﮔﭗ زدن] = ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن[
درس دادن /دﻩ /داد )ﻳﺎد دادن /دﻩ /داد(
ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
از .....ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن
ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ .....ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن
ﻓﮑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺗﻌﻠﻴﻢ دادن /دﻩ /داد
ﺱﻔﺮﮐﺮدن ] = ﻡﺴﺎﻓﺮت ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺗﺪاوﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﻡﻌﺎﻝﺠﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[
دورﺧﻮردن /ﺧﻮر /ﺧﻮرد
ﻓﻬﻤﻴﺪن /ﻓﻬﻢ /ﻓﻬﻤﻴﺪ
اﺱﺘﻌﻤﺎل ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to use / to utilize
to videotape
)to visit (socially
to wait
to walk
to want
to watch / to see
to watch TV
to wear / to put on
to work
to worsen / to get worse
to write
today
together
tomorrow
tonight
)too (excessively
too / also
tool
toothache
tow truck
tractor
Trafalgar Square
training
training field
trip / journey
trunk
Tuesday
tunnel
turban
Turkey

اﺱﺘﻔﺎدﻩ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﻠﻢ ﮔﻴﺮﯼ وﻳﺪﻳﻮﻳﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
]= ﻓﻠﻢ وﻳﺪﻳﻮﻳﯽ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ[
ﺑﺎزدﻳﺪ ﮐﺮدن ] = دﻳﺪن ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺻﺒﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = اﻥﺘﻈﺎرﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ[
] = ﻡﻨﺘﻈﺮﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد[
ﭘﻴﺎدﻩ رﻓﺘﻦ] = ﺑﺎ ﭘﺎﯼ رﻓﺘﻦ[ ] = راﻩ رﻓﺘﻦ[  /رو/
رﻓﺖ
ﺧﻮاﺱﺘﻦ /ﺧﻮاﻩ /ﺧﻮاﺱﺖ
ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﺱﻴﻞ ﮐﺪن(
ﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮن دﻳﺪن /ﺑﻴﻦ /دﻳﺪ
ﭘﻮﺷﻴﺪن /ﭘﻮش /ﭘﻮﺷﻴﺪ
ﮐﺎرﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺪ ﺗﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻥﻮﺷﺘﻦ /ﻥﻮﻳﺲ /ﻥﻮﺷﺖ )ﻥﻮﺷﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
اِﻡﺮوز
ﺑﺎهﻢ ] = ﺑﺎهﻢ ﻳﮑﺠﺎ[ )ﻳﮑﺠﺎﻳﯽ(
ﻓﺮدا )ﺻﺒﺎ(
اﻡﺸﺐ )اِﻡﺸﻮ(
ﺑﻴﺤﺪ ] = ﺑﯽ اﻥﺪازﻩ[
هﻢ ] = ﻥﻴﺰ[ ] = هﻤﭽﻨﺎن[
اﻓﺰار ] = ﺁﻝﻪ[ ] = وﺱﻴﻠﻪ[
دﻥﺪان دردﯼ ] = درد دﻥﺪان[
ﻡﻮﺗﺮﮐﺶ ﮐﻨﻨﺪﻩ
ﺗﺮاﮐﺘﻮر
ﻡﻴﺪان ﺗﺮاﻓﺎﻝﮕﺮ
ﺗﻌﻠﻴﻢ ] = ﺗﻌﻠﻴﻢ وﺗﺮﺑﻴﻪ[
ﻡﻴﺪان ﺗﻌﻠﻴﻢ
ﺱﻔﺮ ] = ﻡﺴﺎﻓﺮت[
ﺗﻮل ﺑﮑﺲ
ﺱﻪ ﺷﻨﺒﻪ
ﺗﻮﻥﻞ
ﻝُﻨﮕﯽ
ﺗﺮﮐﻴﻪ
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ﻡﻮﺗﺮدودروازﻩ ﻳﯽ
[اﻳﺎﻻت ﻡﺘﺤﺪﻩء اﻡﺮﻳﮑﺎ ] = اﻡﺮﻳﮑﺎ
ﻡﺎﻡﺎ
ﮐﺎﮐﺎ
(ﻥﺎ راﺡﺖ] = ﻥﺎ ﺁرام[ )ﻥﺎرام
[ﺖ
ِ زﻳ ِﺮ] = ﺗﺤ
[ﻡﺘﺄﺱﻔﺎﻥﻪ ] = ﺑﺪﺑﺨﺘﺎﻥﻪ
[ﺑﺪون ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ ] = ﺑﯽ ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ
ﻳﻮﻥﻴﻔﻮرم
[ﻗﻄﻌﻪ ] = ﺟﺰوﺗﺎم
ﭘﻮهﻨﺘﻮن
ﺗﺎ
ء
[ﻃﺒﻘﻪ ﺑﺎﻻ ] = ﻡﻨﺰل ﺑﺎﻻ
اﺱﺘﻌﻤﺎل
اﺱﺘﻔﺎدﻩ
ﻻ
ً ﻡﻌﻤﻮ
درﻩ
ﻡﺨﺘﻠﻒ
(ﺱﺒﺰﯼ )ﺗﺮﮐﺎرﯼ
ﺑﺴﻴﺎر
ء
ﮐﻤﺮﻩ وﻳﺪﻳﻮﻳﯽ
ﻓﻠﻢ ﺑﺮدارﯼ وﻳﺪ ﻳﻮﻳﯽ
[ﻗﺮﻳﻪ ] = دِﻩ
[ﻗﺮﻳﻪ دار] = ﻡﻠﮏ
ﻡﻴﺪان ﻗﺮﻳﻪ
واﻝﻴﺒﺎل
ﭘﻴﺸﺨﺪﻡﺖ
وﻝﯽ
(دﻳﻮار )دﻳﻮال
ﺟﻨﮓ
ﮔﺮم
واﺷﻨﮕﺘﻦ
(ﺁب )اَو
وزﻳﺮاﮐﺒﺮﺧﺎن ﻡﻴﻨﻪ
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two-door car
U.S.A.
uncle (maternal)
uncle (paternal)
uncomfortable
under / beneath
unfortunately
unfurnished
uniform
unit
university
until / to
upstairs
use / usage
use / usage
usually
valley / glen
various / different
vegetable
very / many / much
video camera
video recording
village
village chief / village leader
village square
volleyball
waiter
Wali (male name)
wall
war
warm
Washington
water
Wazir Akbar Khan Mena (a district)
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ﻡﺎ
ﺽﻌﻴﻒ
ﺱﻼح
[هﻮا ] = ﺁب وهﻮا
ﻋﺮوﺱﯽ
ﭼﻬﺎرﺷﻨﺒﻪ
هﻔﺘﻪ
ﺁﺧﺮِهﻔﺘﻪ
(!ﺧﻮش ﺁﻡﺪﻳﺪ! )ﺧﻮش ﺁﻡﺪﻳﻦ
ﻏﺮب
ﺗﺮ
(ﭼﻪ ؟ )ﭼﯽ؟
(ﺱﺎﻋﺖ ﭼﻨﺪ؟ )ﭼﻨﺪ ﺑﺠﻪ؟
ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟
ﮔﻨﺪم
(وﻗﺘﻴﮑﻪ )وﺧﺘﻴﮑﻪ
(ﭼﻪ وﻗﺖ؟ ] =ﮐﯽ؟[ )ﭼﯽ وﺧﺖ؟
ﺟﺎﻳﻴﮑﻪ
ﮐﺠﺎ؟
ﮐﺪام؟
درﺡﺎﻝﻴﮑﻪ
ﺱﻔﻴﺪ
ﻗﺼﺮﺱﻔﻴﺪ
ﭼَﻠﻮ
ﮐﯽ؟
ﭼﺮا؟
(وﺱﻴﻊ ] = ﻋﺮﻳﺾ[ )ﺑﺮدار
[ﺧﺎﻥﻢ ] = زن
[ﮐﻠﮑﻴﻦ ] = ﭘﻨﺠﺮﻩ
زﻡﺴﺘﺎن
(ﺑﺎ )دﻩ
(ﺑﺎ ] = هﻤﺮاﻩ[ )هﻤﺮا( )ﮐﺘﯽ
.ﺑﻪ ﭼﺸﻢ
[درﻇﺮف ] = درﻡﺪت
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we
weak
weapon
weather / air
wedding
Wednesday
week
weekend
Welcome!
west
wet
What?
What time?
What’s wrong?
wheat
when/at the time when
When?
where / at the place where
Where?
Which?
while
white
White House
white rice
Who?
Why?
wide
wife
window
winter
with / by (means of)
with / together with
With pleasure.
within (a period of time)
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زن
ﭼﺎدر
ﭼﻮب
ﮐﺎر
[ﻥﮕﺮان ] = ﭘﺮﻳﺸﺎن[ ] = ﻡﺸﻮش
[ﺗﺸﻮﻳﺶ ] = ﭘﺮﻳﺸﺎﻥﯽ[ ] = ﻥﮕﺮاﻥﯽ
(ﮐُﺸﺘﯽ ﮔﻴﺮﯼ ] = ﮐُﺸﺘﯽ[ )ﭘﻬﻠﻮاﻥﯽ
(اﮐﺴﺮﯼ )ﻋﮑﺲ
(ﺡﻮﻳﻠﯽ )ﺡﻮﻝﯽ
ﺱﺎل
زرد
ﺑﻠﯽ
دﻳﺮوز
هﻨﻮز
ﺷﻤﺎ
ﺗﻮ
.راس ﻡﻴﮕﯽ
ﺟﻮان
ﺟﻮان
ﺑﺎغ وﺡﺶ
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woman
women’s head covering
wood
work
worried / anxious
worry / anxiety
wrestling
X-ray
yard
year
yellow
yes
yesterday
yet / still
you (formal or plural)
you (informal)
You are right.
young
youth / young man (woman)
zoo / zoological garden
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LESSON 33
Afghan Furniture
• Vocabulary: Related to basic furniture, common materials, shapes,
characteristics
• Grammar: Comparison of unequal and of equal entities; review of
adjectives derived from nouns
• Functions: Provide rationales (good reasons) for your preferences.
• Skills: Visualize shapes, sizes and why things (don’t) fit.
• Situation: A husband and wife discuss which furniture item is more
suitable for their home, given their likes and dislikes, budget and
space constraints.
Grammar Notes
Comparison of unequal entities
In Lesson 8, we discussed comparative adjectives in Dari and how they are constructed.
In this lesson, we introduce the comparison of two entities that are unequal. Look at an
English example first:
The oval table is more beautiful than the rectangular table (one).
In Dari, the same statement can be said in three different ways:
.ﻣﻴﺰﺏﻴﻀﻮﯼ ﻧﺴﺒﺖ ﺏﻪ ﻣﻴﺰﻣﺴﺘﻄﻴﻠﯽ ﻣﻘﺒﻮﻟﺘﺮاﺳﺖ
.ﻣﻴﺰﺏﻴﻀﻮﯼ ازﻣﻴﺰﻣﺴﺘﻄﻴﻠﯽ ﻣﻘﺒﻮﻟﺘﺮاﺳﺖ
.ﻣﻴﺰ ﺏﻴﻀﻮﯼ ﻣﻘﺒﻮﻟﺘﺮازﻣﻴﺰﻣﺴﺘﻄﻴﻠﯽ اﺳﺖ
As you see, the Dari counterparts of ‘than’ are ‘ ﻧﺴﺒﺖ ﺏﻪrelative to’ and ‘ ازfrom.’ These
two conjunctions can be used interchangeably, but their position within the sentence
varies. Compare the following formulas and examples:
Item 1 +  ﻧﺴﺒﺖ ﺏﻪ+ Item 2 + Comparative adjective
Item 1 + از+ Item 2 + Comparative adjective
Item 1 + Comparative adjective +  از+ Item 2
.ﮐﻮچ هﺎﯼ ﭼﺮﻣﯽ ﻧﺴﺒﺖ ﺏﻪ ﮐﻮچ هﺎﯼ ﺕﮑﻪ یﯽ ﻗﻴﻤﺖ ﺕﺮاﺳﺖ

‘Leather sofas are more expensive
than sofas made of fabric.’

.ﺳﻴﺖ هﺎﯼ ﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﻓﻠﺰﯼ ارزاﻧﺘﺮازﺳﻴﺖ هﺎﯼ ﭼﻮﺏﯽ اﺳﺖ

‘Metal dining sets are cheaper than
wooden sets.’
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Comparison of equal entities
English uses the structure ‘as … as’ to compare two entities that are equal or share the
same quality. For example, ‘The black sofa is as beautiful as the beige one.’
To express the same concept in Dari, you can choose from two different structures, both
of which involve the word ‘ اﻧﺪازﻩsize / amount / extent.’ Let’s take the English example
and convert it to Dari:
.ﮐﻮچ ﺳﻴﺎﻩ ﺏﻪ اﻧﺪازﻩء ﮐﻮچ ﮐﺮیﻤﯽ ﻣﻘﺒﻮل اﺳﺖ

‘The black sofa is as beautiful as the
beige one.’ (Lit., ‘The black sofa is
beautiful to the size of the beige
one.’)

.ﮐﻮچ ﺳﻴﺎﻩ وﮐﻮچ ﮐﺮیﻤﯽ هﺮدو ﺏﻪ یﮏ اﻧﺪازﻩ ﻣﻘﺒﻮل اﺳﺘﻨﺪ

‘The black sofa is as beautiful as the
beige one.’ (Lit., ‘The black sofa and
the beige sofa both are beautiful to
one size.’)

Which of the two structures was used in the following example, the first or the second?
. ﻣﻴﺨﺮﻧﺪ،ﺁﻧﻬﺎ یﮏ ﻣﻴﺰﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﮐﻮﭼﮑﺘﺮ را ﮐﻪ ﺏﻪ اﻧﺪازﻩ ء ﻣﻴﺰاوﻟﯽ ﻣﻘﺒﻮل اﺳﺖ
‘They buy a smaller dining table
which is as beautiful as the first one.’
Transition to conversational Dari
When conversing, Dari speakers will add another word to the comparison with ‘ ازthan.’
The added word is the conversational form of ( ﮐﺮدﻩpast participle of the verb ‘ ﮐﺮدنto
do.’) It comes immediately after the inferior entity:
.اﯼ ﭼﻮﮐﯽ ازاوﭼﻮﮐﯽ ﮐﺪﻩ ﺁراﻣﺘﺮاس

‘This chair is more comfortable than that
one.’

.ﭘﺸﺘﻴﻬﺎﯼ ﮐﻼن ازﭘﺸﺘﻴﻬﺎﯼ ﺥﻮرد ﮐﺪﻩ ﻗﻴﻤﺘﺘﺮاس

‘Big cushions are more expensive than small
ones.’

.درس اﻣﺮوزازدرس دیﺮوزﮐﺪﻩ ﺁﺳﺎﻧﺘﺮاس

‘Today’s lesson is easier than yesterday’s
(lesson).’

. وﻟﯽ ازﮐﻮچ ﺕﮑﻪ یﯽ ﮐﺪﻩ ﻗﻴﻤﺘﺘﺮاس،ﻣﻘﺒﻮل اس

‘It is beautiful, but more expensive than the
sofa made of fabric.’

The addition of  ﮐﺪﻩis just for emphasis and does not change the overall meaning of the
sentence.
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Review of adjectives derived from nouns
As discussed in Lesson 9, some nouns can be converted to adjectives by adding the
syllable /ee/ at the end, written as [ ﯼyaa]:
Noun
ﭼﻮب
ﭼﺮم
ﻓﻠﺰ
ﺳﻨﮓ

‘wood’
‘leather’
‘metal’
‘stone’

Adjective
ﭼﻮﺏﯽ
ﭼﺮﻣﯽ
ﻓﻠﺰﯼ
ﺳﻨﮕﯽ

‘wooden’
‘made of leather’
‘made of metal’
‘made of stone’

With nouns ending in the letters [ وwau] and [ ﻩhey], the syllable /ee/ is represented by یﯽ
(two [ ﯼyaa]s):
Noun
ﺵﻴﺸﻪ
ﺕﮑﻪ

‘glass’
‘fabric’

Adjective
ﺵﻴﺸﻪ یﯽ
ﺕﮑﻪ یﯽ

3

‘made of glass’
‘made of fabric’
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Lesson Vocabulary

Listen and become familiar with these words:
ﻓﺮﻧﻴﭽﺮﻓﺮوﺵﯽ
ﺳﻴﺖ
ﮐﻮچ
[ﻣﻴﺰﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ] = ﻣﻴﺰﻃﻌﺎﻣﺨﻮرﯼ[ ] = ﻣﻴﺰﻧﺎن
(ﺁیﻴﻨﻪ )ﺁیﻨﻪ
ﭼﺮاغ
(دوﺵﮏ ] = ﻧﻬﺎﻟﻴﻦ[ )ﺕﻮﺵﮏ( )ﻧﻴﺎﻟﯽ
[ﭘﺸﺘﯽ ] = ﻣﺘﮑﺎ[ ] = ﺕﮑﻴﻪ
[ﮐﻠﮑﻴﻦ ] = ﭘﻨﺠﺮﻩ
[دروازﻩ ] = در
ﭼﻮب
[ﺕﮑﻪ ] = ﭘﺎرﭼﻪ
ﭼﺮم
ﺳﻨﮓ
ﻓﻠﺰ
ﺵﻴﺸﻪ
ﭘﻼﺳﺘﻴﮏ
ﻣﺴﺘﻄﻴﻞ
(ﻣﺴﺘﻄﻴﻠﯽ )دراز رخ
(ﻣﺮﺏﻊ )ﭼﻬﺎرﮐﻨﺠﻪ
[ﮔﺮد ] = ﻣﺪور[ ] = دایﺮوﯼ
ﺏﻴﻀﻮﯼ
[ﻓﻮﻻدﯼ ] = ﺥﺎﮐﺴﺘﺮﯼ
زرد
اوﻟﯽ
[از] = ﻧﺴﺒﺖ ﺏﻪ
ﺏﺎﻵﺥﺮﻩ
ازﺝﺎﻧﺐ دیﮕﺮ] = ازﺳﻮﯼ دیﮕﺮ[ ] = ازﻃﺮف
[دیﮕﺮ
( ﮐﺮد )ﺥﻮش ﮐﺪن/ ﮐﻦ/اﻧﺘﺨﺎب ﮐﺮدن
[ ﺁﻣﺪ/  ﺁ/ ﺵﺪ ] = ﺏﺮاﺏﺮﺁﻣﺪن/ ﺵﻮ/ﺝﺎﯼ ﺵﺪن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﺵﮑﺎیﺖ ﮐﺮدن
4

furniture store
set
sofa / couch
dining table
mirror
lamp
floor mattress (for sitting or sleeping)
cushion (for resting or reclining)
window
door
wood
fabric / cloth
leather
stone
metal
glass
plastic
rectangle
rectangular
square
round
oval
gray
yellow
the first one
than
finally
on the other hand
to choose / to select
to fit
to complain
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DLIFLC/ELTF/Dari

Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.
What do the others have in common?

B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

.___________________ اﺣﻤﺪ ﮐﻮچ ﭼﺮﻣﯽ ﮐﺮیﻤﯽ را
ﺁیﺎ ﻣﻴﺨﻮاهﻴﺪ ﮐﻪ ﻣﻴﺰ___________ را درﺳﺎﻟﻮن ﺏﮕﺬاریﺪ؟
.ﭼﻮﮐﯽ هﺎﯼ ﭘﻼﺳﺘﻴﮑﯽ _______________ ﭼﻮﮐﻴﻬﺎﯼ ﭼﻮﺏﯽ ارزاﻧﺘﺮاﺳﺖ
.____________________ ایﻦ ﺕﺨﺖ ﺥﻮاب دراﺕﺎق ﺥﻮاب ﺵﻤﺎ

C. Write the following in Dari:
I think the oval table is more
beautiful than the rectangular one.
Which store did you buy these
mattresses from?
Most people like leather furniture.
Our living room has three big
windows.

5
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
verbs in subjunctive mood:
a. affirmative
b. negative

Dari word(s) English meaning

comparison of
a. unequals

b. equals
plural forms of
[noun + adjective]

adjectives derived from
nouns

compound verb
‘to choose’ in present tense
compound verb
‘to like’ in present tense
reporting verb used with ﮐﻪ
/ke/

6
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ﻋﺒﺪاﷲ و ﺥﺎﻧﻤﺶ ﻓﺎﻃﻤﻪ ﺏﻪ یﮏ ﻓﺮﻧﻴﭽﺮﻓﺮوﺵﯽ ﻣﯽ روﻧﺪ .ﻓﺎﻃﻤﻪ ﮐﻮچ هﺎﯼ ﭼﺮﻣﯽ را
ﺥﻮش دارد .ﮐﻮچ هﺎﯼ ﭼﺮﻣﯽ ﻧﺴﺒﺖ ﺏﻪ ﮐﻮچ هﺎﯼ ﺕﮑﻪ یﯽ ﻗﻴﻤﺘﺘﺮاﺳﺖ .ازﺝﺎﻧﺐ دیﮕﺮ،
ﺳﻴﺖ هﺎﯼ ﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﻓﻠﺰﯼ ارزان ﺕﺮازﺳﻴﺖ هﺎﯼ ﭼﻮﺏﯽ اﺳﺖ .ﻓﺎﻃﻤﻪ یﮏ ﺳﻴﺖ ﮐﻮچ
وﭼﻮﮐﯽ ﭼﺮﻣﯽ ﺳﻴﺎﻩ ویﮏ ﺳﻴﺖ ﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﭼﻮﺏﯽ ﺏﺴﻴﺎرﻣﻘﺒﻮل را اﻧﺘﺨﺎب ﻣﻴﮑﻨﺪ .ﻋﺒﺪاﷲ
ﺵﮑﺎیﺖ ﻣﻴﮑﻨﺪ ﮐﻪ ایﻦ ﻣﻴﺰﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﺏﻴﺤﺪ ﺏﺰرگ اﺳﺖ وﺵﺎیﺪ دراﺕﺎق ﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﺵﺎن ﺝﺎﯼ
ﻧﺸﻮد .ﺏﺎﻵﺥﺮﻩ ،ﺁﻧﻬﺎ یﮏ ﻣﻴﺰﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﮐﻮﭼﮑﺘﺮ را ﮐﻪ ﺏﻪ اﻧﺪازﻩء ﻣﻴﺰاوﻟﯽ ﻣﻘﺒﻮل اﺳﺖ،
ﻣﻴﺨﺮﻧﺪ.

© both sxc

Listen until you understand what is being said.

1.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.

7
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)Narrative (Variations

ﻋﺒﺪاﷲ و ﺥﺎﻧﻤﺶ ﻓﺎﻃﻤﻪ ﺏﻪ یﮏ ﻓﺮﻧﻴﭽﺮﻓﺮوﺵﯽ ﻣﯽ روﻧﺪ .ﻓﺎﻃﻤﻪ ﮐﻮچ هﺎﯼ ﭼﺮﻣﯽ را
ﺥﻮش دارد .ﮐﻮچ هﺎﯼ ﭼﺮﻣﯽ ﻧﺴﺒﺖ ﺏﻪ ﮐﻮچ هﺎﯼ ﺕﮑﻪ یﯽ ﻗﻴﻤﺘﺘﺮاﺳﺖ .ازﺝﺎﻧﺐ دیﮕﺮ،
ﺳﻴﺖ هﺎﯼ ﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﻓﻠﺰﯼ ارزان ﺕﺮازﺳﻴﺖ هﺎﯼ ﭼﻮﺏﯽ اﺳﺖ .ﻓﺎﻃﻤﻪ یﮏ ﺳﻴﺖ ﮐﻮچ
وﭼﻮﮐﯽ ﭼﺮﻣﯽ ﺳﻴﺎﻩ ویﮏ ﺳﻴﺖ ﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﭼﻮﺏﯽ ﺏﺴﻴﺎرﻣﻘﺒﻮل را اﻧﺘﺨﺎب ﻣﻴﮑﻨﺪ .ﻋﺒﺪاﷲ
ﺵﮑﺎیﺖ ﻣﻴﮑﻨﺪ ﮐﻪ ایﻦ ﻣﻴﺰﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﺏﻴﺤﺪ ﺏﺰرگ اﺳﺖ وﺵﺎیﺪ دراﺕﺎق ﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﺵﺎن ﺝﺎﯼ
ﻧﺸﻮد .ﺏﺎﻵﺥﺮﻩ ،ﺁﻧﻬﺎ یﮏ ﻣﻴﺰﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ ﮐﻮﭼﮑﺘﺮ را ﮐﻪ ﺏﻪ اﻧﺪازﻩء ﻣﻴﺰاوﻟﯽ ﻣﻘﺒﻮل اﺳﺖ،
ﻣﻴﺨﺮﻧﺪ.
ﺕﮑﻪ یﯽ
ارزان
ﭼﺮﻣﯽ
اﺵﺮف
ﭼﻮﺏﯽ

ﺵﻮهﺮ
زهﺮﻩ
ﭘﺮویﻦ
ﺳﺎﻟﻮن
زرد

ﮐﻮچ
ﺵﻴﺸﻪ یﯽ
ﭘﻼﺳﺘﻴﮑﯽ
ﻓﻮﻻدﯼ
ﻗﺎﺳﻢ

ﻧﺎزﯼ
ﺣﻤﻴﺪ
ﻣﻘﺒﻮل
ﺥﻮاهﺮ
راﺣﺖ

ﻗﻴﻤﺖ
ﮐﺮیﻤﯽ
ﻓﻠﺰﯼ
ﺳﻨﮕﯽ
ﺏﺮادر

1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to practice talking about Rahimullah, who likes
traditional Afghan home furnishings because they are more comfortable, beautiful
and colorful, but less expensive than American furniture.

© UNEP
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Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcript on the next page.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

• ﭼﺮا ﻓﺎﻃﻤﻪ ﮐﻮچ وﭼﻮﮐﯽ ﻧﺼﻮارﯼ رﻩ ﺥﻮش ﻧﮑﺪ؟
• ﮐﺪام ﮐﻮچ ﺏﺴﻴﺎرﺁرام ﺏﻮد؟
• ﮐﻮچ وﭼﻮﮐﯽ ﺕﮑﻪ یﯽ ﻗﻴﻤﺘﺘﺮاس یﺎ ﭼﺮﻣﯽ؟
• ﻋﺒﺪاﷲ وﻓﺎﻃﻤﻪ ﭼﺮا ﻣﻴﺰﻧﺎن اوﻟﯽ رﻩ ﻧﮕﺮﻓﺘﻦ؟
• اوﻧﺎ ﺏﺎﻵﺥﺮﻩ ﭼﯽ رﻩ ﺥﻮش ﮐﺪن؟
• اوﻣﻴﺰﭼﻘﻪ ﻣﻘﺒﻮل ﺏﻮد؟
4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.

9
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Abdullah and his wife Fatema are shopping for furniture.

ﻋﺒﺪاﷲ:
ﻓﺎﻃﻤﻪ:
ﻋﺒﺪاﷲ:
ﻓﺎﻃﻤﻪ:
ﻋﺒﺪاﷲ:
ﻓﺎﻃﻤﻪ:

ﻓﺎﻃﻤﻪ ﺝﺎن ،اﯼ ﺳﻴﺖ ﮐﻮچ وﭼﻮﮐﯽ ﻧﺼﻮارﯼ ﭼﻄﻮراس؟ ﺥﻮﺵﺖ ﻣﻴﺎیﻪ؟
ﺏﺪ ﻧﻴﺲ .اﻣﺎ ﺕﮑﻪ یﻴﺲ .ﺕﻮﻣﻴﺪاﻧﯽ ﮐﻪ ﻣﻪ ﮐﻮچ وﭼﻮﮐﯽ ﭼﺮﻣﯽ رﻩ زیﺎد ﺕﺮﺥﻮش
دارم.
ﺥﯽ ﺏﻴﺎ ﮐﻪ ﺳﻴﺘﻬﺎﯼ دﮔﻪ رﻩ هﻢ ﺏﺒﻴﻨﻴﻢ وازﺏﻴﻦ ﺵﺎن ﺥﻮش ﮐﻨﻴﻢ.
ﻣﻪ رﻩ از اﯼ ﮐﻮچ ﭼﺮﻣﯽ ﺳﻴﺎﻩ ﺏﺴﻴﺎرﺥﻮﺵﻢ ﺁﻣﺪ.
اﯼ ﮐﻮچ ﺏﺴﻴﺎرﺁرام اس ،وﻟﯽ ازﮐﻮچ ﺕﮑﻪ یﯽ ﮐﺪﻩ ﻗﻴﻤﺘﺘﺮ اس.
ﭘﺮوا ﻧﺪارﻩ .ﺣﺎﻟﯽ ﺏﻴﺎ ﮐﻪ ﺳﻴﺖ هﺎﯼ ﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ رﻩ ﺏﺒﻴﻨﻴﻢ.

© pixelquelle

ﻓﺎﻃﻤﻪ :ﺏﻪ ﺏﻪ ...١اﯼ ﺳﻴﺖ ﭼﻮﺏﯽ ﭼﻘﺪرﻣﻘﺒﻮل اس! هﻤﯽ رﻩ ﻧﮕﻴﺮیﻢ؟
ﻋﺒﺪاﷲ :ﻧﯽ ،اﯼ ﻣﻴﺰﺏﯽ اﻧﺪازﻩ ﮐﻼن اس .ﺵﺎیﺪ دﻩ اﺕﺎق ﻧﺎن ﻣﺎ ﺝﺎﯼ ﻧﺸﻪ.
راﺝﻊ ﺏﻪ اﯼ ﻣﻴﺰﻧﺎن دﮔﻪ ﮐﻪ ﮐﻤﯽ ﺥﻮردﺕﺮ اس ،ﭼﯽ ﻓﮑﺮﻣﻴﮑﻨﯽ؟
ﻓﺎﻃﻤﻪ :اﯼ ﻣﻴﺰهﻢ ﺏﻪ اﻧﺪازﻩء ﻣﻴﺰاوﻟﯽ ﻣﻘﺒﻮل اس .ﺏﺴﻴﺎرﺥﻮب ،هﻤﯽ ﺳﻴﺘﻪ ﻣﻴﺨﺮیﻢ.

© both NOVA

 is an exclamation used to express astonishment and admiration. It is equivalent to ‘Wow!’ in English.ﺏﻪ ﺏﻪ
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© Ellyn Cavanaugh, Ph.D.

© Rosemary Stasek
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Gisting

© sxc
1.

Listen twice and take notes.

2. Report back from your notes, in Dari.
3. Give a 2-sentence summary of the conversation, in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.

12
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly name five pieces of furniture.
2. Name a type of material. Your classmates will think of a piece of furniture or
personal item which is commonly made of it.
3. Tell of an item that you do not have in your home or room.
4. Draw a shape in the air. Your neighbor identifies it in Dari.
5. Ask your teacher if he or she has leather furniture in the office.
6. Describe a characteristic of one of these chairs. A classmate will tell which chair
you described, giving the ordinal number.

۴

٣

٢

١

© all sxc
7. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
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Talking about a purchase
Think of a couple or an individual who bought furniture. Tell about preferences and
choices. Mention the cost. Prepare notes.
Now talk about the purchase.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

 ﻓﺮﻧﻴﭽﺮ. ﺏﺎ ﻣﻴﺰﺏﺎن ﺕﺎن اﺣﻮاﻟﭙﺮﺳﯽ ﮐﻨﻴﺪ.درﮐﺎﺏﻞ ﺏﻪ ﺥﺎﻧﻪء یﮏ اﻓﻐﺎن دﻋﻮت ﺵﺪﻩ ایﺪ
 درﻣﻮرد یﮑﯽ دو ﭘﺎرﭼﻪ ﻓﺮﻧﻴﭽﺮﺣﺮف هﺎﯼ ﺕﺤﺴﻴﻦ ﺁﻣﻴﺰﺏﻪ.ﻋﺎﻟﯽ اورا ﺕﻮﺹﻴﻒ ﮐﻨﻴﺪ
. ﮐﻮچ را اﻧﺘﺨﺎب ﮐﻨﻴﺪ، وﻗﺘﯽ ازﺵﻤﺎ دﻋﻮت ﺏﻪ ﻧﺸﺴﺘﻦ ﺵﺪ.زﺏﺎن ﺁریﺪ
(1) You and your Afghan friend are looking around a
shop that sells small home furnishings and décor from
Afghanistan. You compare the shapes and materials of
the different
• mirrors
• lamps
• rugs
• cushions
Find something that you both like.

(2) You are invited to an Afghan’s home in Kabul.
• Greet your host / hostess.
• Compliment your counterpart on the exquisite
furniture in the home.
• Make some admiring comments about a couple of
pieces.
• When asked to sit, choose the sofa.

(3) You are in an antique shop in Kabul. You are
interested in some small pieces that you might take
back to the U.S. with you. The salesperson is trying
to sell you something
• bigger
• of a different shape
• made of a different material
• that will not fit in your small car.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

ﭼﺎﭘﺨﺎﻧﻪء ﻧﮕﺎر

ﻓﺮاهﻢ ﮐﻨﻨﺪﻩء هﺮﻧﻮع ﺧﺪﻣﺎت ﭼﺎپ
، ﻓﻮرﻣﻪ هﺎی اداری، اﻋﻼﻧﺎت ﺗﺠﺎرﺗﯽ، رﺳﺎﻟﻪ هﺎ،ﭼﺎپ ﮐﺘﺎﺑﻬﺎ
 ﮐﺎرﺗﻬﺎی ﺳﺎﻟﮕﺮﻩ و ﮐﺎرﺗﻬﺎی، ﮐﺎرﺗﻬﺎی ﻧﺎﻣﺰدی،ﮐﺎرﺗﻬﺎی ﻋﺮوﺳﯽ
. ارزاﻧﺘﺮﻳﻦ ﻧﺮﺧﻬﺎ و درﮐﻤﺘﺮﻳﻦ وﻗﺖ،وﻳﺰﻳﺖ ﺑﺎ ﺑﻬﺘﺮﻳﻦ ﮐﻴﻔﻴﺖ
ﻣﺎ هﻤﭽﻨﺎن ﻓﺮﻣﺎﻳﺸﺎت ﻣﺸﺘﺮﻳﺎن ﻋﺰﻳﺰ را ﺑﺮای ﺳﺎﺧﺘﻦ ﻟﻮﺡﻪ هﺎی
. ﭘﻼﺳﺘﻴﮑﯽ وﻓﻠﺰی ﻣﻴﭙﺬﻳﺮﻳﻢ، ﺗﮑﻪ ﻳﯽ،اﻋﻼﻧﺎﺗﯽ ﺑﺰرگ ﮐﺎﻏﺬی
1.

 Listen to the commercial. Repeat in Dari some of the products that are
advertised.

2. Underline the superlative adjectives. Given that this is a commercial, what
nouns do you think are used with these adjectives? State your guesses in
English, and check the dictionary to confirm them.
3. Put a box around the sentence that mentions special orders. What options are
listed for special orders? (Hint: Check the list of materials.) Tell the choices in
Dari.
4. Pair up with a partner. One of you is the shop owner, the other is a customer.
The customer places a special order. Together, the two of you write up the
order on a sheet of paper. Specify the number of product(s), material, size,
color, and text. Agree on a price.

16
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© Ryan Azimi
1. Look at the ad. Sound out the name of the business in Dari.
2. Who is targeted by the owner of this business? Find and underline the plural
nouns constructed with  ان/aan/. If necessary, look up their meanings.
3. Read the rest of the text. Tell in Dari what this business sells. Elaborate.
4. This business deserves to have a sign in “pure Dari.” Write a store sign in Dari by
converting the English loan words into Dari. Use the dictionary, if needed.
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LESSON 34
At the Pharmacy
• Vocabulary: Related to common ailments and discomfort; over-thecounter remedies
• Grammar: Comparative adverbs, past conditionals
• Functions: Ask for help or for medicine. State symptoms. Understand
dosage and method of application.
• Skills: Survival
• Situation: A person who does not feel well asks the pharmacist for
help.
Grammar Notes
Comparative adverbs
Let’s start by reviewing examples of comparative adjectives and adverbs in English:
‘This lesson is easier than the last one.’ (adjective)
‘I learned this lesson more easily than the last one.’ (adverb)
As we discussed in Lesson 17, Dari adjectives can generally act as adverbs when
answering the question “How is it done?” (adverbs of manner) The above sentences will
therefore share identical forms for the adverb and adjective when translated into Dari:
.اﻳﻦ درس ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ درس ﮔﺬﺷﺘﻪ ﺁﺳﺎﻧﺘﺮاﺳﺖ
.اﻳﻦ درس را ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ درس ﮔﺬﺷﺘﻪ ﺁﺳﺎﻧﺘﺮﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻢ
Now look at an example from this lesson and find the adverb:
. زﻳﺮا دوا هﺎ را ارزاﻧﺘﺮازدواﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ دﻳﮕﺮﻣﻴﻔﺮوﺷﺪ،اﻳﻦ دواﺧﺎﻧﻪ ﻣﻌﺮوف اﺳﺖ
‘This pharmacy is famous, because it sells the
medicines more cheaply than other pharmacies.’
Be aware that this rule applies to adverbs of manner (‘better’), place (‘nearer’) and time
(‘later’), but it does not apply to adverbs of frequency (‘more often’).
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Past conditionals
In Lesson 25, you learned how to construct conditional sentences in the present tense and
present subjunctive mood: ‘If Mr. Honda goes to the city center, he will find a rental car.’
In this lesson, we introduce conditional sentences that deal with unfulfilled (contrary-tofact) conditions. In Dari, such conditions are expressed by using the past progressive
tense in the subordinate (‘If…’) clause and the past progressive, or in some cases, the
past perfect tense in the main clause. Look at some examples:
. داﮐﺘﺮرا ﻣﯽ دﻳﺪﻳﺪ، ﻣﯽ ﺁﻣﺪﻳﺪ۴ اﮔﺮﻗﺒﻞ ازﺳﺎﻋﺖ

‘If you had come before 4 o’clock,
you could have seen the doctor.’

past progressive tense
. ﺷﺎﻳﺪ ﺧﻮب ﻧﻤﻴﺸﺪم،اﮔﺮدواهﺎﻳﻢ را ﻧﻤﻴﺨﻮردم

‘If I had not taken my medications, I
may not have gotten well.’

past progressive tense
. ﺣﺘﻤًﺎ ﺁﻧﻬﺎ را ﻣﻴﺨﻮردم، اﻳﻦ ﻗﺮص هﺎ ﺣﺴﺎﺳﻴﺖ ﻧﻤﻴﺪاﺷﺘﻢ١اﮔﺮﺑﻪ ﻣﻘﺎﺑﻞ
‘If I were not allergic to these tablets,
I would definitely take them.’ (Lit.,
‘If I did not have an allergy against
these tablets, I would definitely eat
them.’)
past progressive tense
. ﺕﺎﺣﺎﻻ ﺑﻪ ﺁﻧﺠﺎ رﺳﻴﺪﻩ ﺑﻮدﻳﺪ،اﮔﺮزودﺕﺮﻣﻴﺮﻓﺘﻴﺪ

past perfect tense

1

‘If you had gone earlier, you would
have arrived there by now.’

past progressive tense

With the word ‘ ﺣﺴﺎﺳﻴﺖallergy,’ Dari uses the preposition  درﺑﺮاﺑﺮor ‘ ﺑﻪ ﻣﻘﺎﺑﻞagainst’ rather than ‘to.’
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More transitive verbs
Several compound verbs are introduced in this lesson. ‘ ﭘﺎﻧﺴﻤﺎن ﮐﺮدنto put dressing on a
wound,’ ‘ ﭘﻴﭽﮑﺎرﯼ ﮐﺮدنto give an injection,’ ‘ ﺕﺪاوﯼ ﮐﺮدنto treat (medically),’ ‘ ﺧﻮب ﮐﺮدنto
cure’ and ‘ ﺑﺮﻳﺪنto cut,’ being transitive verbs, require the particle  را/raa/ after their
objects. Look at some examples:
.ﺑﺎﻳﺪ دﺳﺖ ﺕﺎن را ﭘﺎﻧﺴﻤﺎن ﮐﻨﻢ

‘I have to put a dressing on your hand.’

چﻪ وﻗﺖ او را ﭘﻴﭽﮑﺎرﯼ ﮐﺮدﻳﺪ؟

‘When did you give him/her an injection?’

.اﺣﻤﺪ را هﻢ هﻤﺎن داﮐﺘﺮ ﺕﺪاوﯼ ﮐﺮد

‘That same doctor treated Ahmad, too.’

.اﻳﻦ دوا ﺑﻪ زودﯼ ﺷﻤﺎ را ﺧﻮب ﺧﻮاهﺪ ﮐﺮد

‘This medicine will soon cure you.’

.ﻧﺎهﻴﺪ اﻧﮕﺸﺘﺶ را ﺑﺮﻳﺪ

‘Nahid cut her finger.’
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Lesson Vocabulary

 Listen and become familiar with these words:
[ﺳﺮدردﯼ ] = درد ﺳﺮ
[دﻧﺪان دردﯼ ] = درد دﻧﺪان
(ﺷﮑﻢ دردﯼ ] = درد ﺷﮑﻢ[ )دل دردﯼ
ﺧﺮاﺷﻴﺪﮔﯽ
ﺑﺮﻳﺪﮔﯽ
ﺳﻮﺧﺘﮕﯽ
ﺷﺎرﻳﺪﮔﯽ
ﭘﻠﺴﺘﺮ
[ﺕﺪاوﯼ ] = ﻣﻌﺎﺝﻪ
[دواﯼ ﻣﺴﮑﻦ ] = ﻣﺴﮑﻦ
(ﺕﺎﺑﻠﻴﺖ ] = ﻗﺮص[ )ﮔﻮﻝﯽ
ﺷﺮﺑﺖ
(ﻣﺮهﻢ )ﻣﻠﻬﻢ
دوا ﺳﺎز
[دوا ﺧﺎﻧﻪ ] = داروﺧﺎﻧﻪ
[ﻧﺮس ] = ﭘﺮﺳﺘﺎر
(ﻗﺴﻢ ] = ﻧﻮع[ )رﻗﻢ
[درﺑﺮاﺑﺮ ] = ﺑﻪ ﻣﻘﺎﺑﻞ
ﻓﻮرًا
[درﻇﺮف ] = درﻣﺪت
[ ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ داﺷﺖ ] = درد ﮐﺮدن/ دار/درد داﺷﺘﻦ
 ﺑﻮد/ ﺑﺎش/ﺳﺮ درد ﺑﻮدن
 داﺷﺖ/ دار/ﺣﺴﺎﺳﻴﺖ داﺷﺘﻦ
 داﺷﺖ/ دار/ﺧﻮﻧﺮﻳﺰﯼ داﺷﺘﻦ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﭘﺎﻧﺴﻤﺎن ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﭘﻴﭽﮑﺎرﯼ ﮐﺮدن
[ ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ ﮐﺮد ] = ﻣﻌﺎﻝﺠﻪ ﮐﺮدن/ ﮐﻦ/ﺕﺪاوﯼ ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ (ﺧﻮب ﮐﺮدن )ﺝﻮرﮐﺮدن
[ ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ ﺑﺮﻳﺪ ] = ﻗﻄﻊ ﮐﺮدن/ ﺑﺮ/ﺑﺮﻳﺪن
 ﺷﺪ/ ﺷﻮ/ﮐﻢ ﺷﺪن
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headache
toothache
stomachache
scratch / laceration
cut
burn
rash
Band-Aid
medical treatment
pain reliever / pain killer
pill / tablet
syrup / liquid medicine
ointment
pharmacist
pharmacy
nurse
kind / type
against
immediately / at once
within (a period of time)
to hurt / to have pain
to have a headache
to be allergic
to bleed
to put a dressing on a wound
to give an injection
to treat (medically) / to cure
to cure / to heal
to cut
to decrease
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.

What do the others have in common?
B.

 Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

._______________________ اﻳﻦ دوا ﺷﻤﺎ را
چﺮا دوا ﺧﺎﻧﻪء ﻧﻮ دوا هﺎ را ________________ ﻣﻴﻔﺮوﺷﺪ؟

.______________________ﺁن ﭘﺴﺮدﺳﺖ ﺧﻮد را
. ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء ﺑﺎﺳﮑﺘﺒﺎل را ﺕﻤﺎﺷﺎ ﻣﻴﮑﺮدم، ____________________اﮔﺮ

C. Write the following in Dari:
Karim is allergic to these tablets.
You should put this Band-Aid on
the laceration on your hand.
(singular, formal)
If you had taken the pain reliever
earlier, you would have recovered
by now. (singular, informal)
Do you have a headache or a
toothache? (singular, formal)
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
verbs in the past tense

Dari word(s) English meaning

verbs in the present
tense
relative clause
(‘which…’)
clause stating a reason
(‘because….’)

comparative adverb
condition (subordinate)
clause

result (main) clause
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)Narrative (Model

© MorgueFile
ء

هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ ،ﺛﺮﻳﺎ درﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻧﻪ دﺳﺖ ﺧﻮد را ﺑﺮﻳﺪ .اوﺑﻪ ﻳﮏ دواﺧﺎﻧﻪ ﮐﻪ ﻧﺰدﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪ
ﺷﺎن واﻗﻊ اﺳﺖ ،رﻓﺖ .اﻳﻦ دواﺧﺎﻧﻪ ﻣﻌﺮوف اﺳﺖ ،زﻳﺮا دوا هﺎ را ارزاﻧﺘﺮاز دواﺧﺎﻧﻪ
هﺎﯼ دﻳﮕﺮﻣﻴﻔﺮوﺷﺪ .دﺳﺖ ﺛﺮﻳﺎ ﺧﻮﻧﺮﻳﺰﯼ داﺷﺖ و ﺑﺴﻴﺎردرد ﻣﻴﮑﺮد .دوا ﺳﺎز ﺑﺮﻳﺪﮔﯽ
دﺳﺖ ﺛﺮﻳﺎ را ﭘﺎﻧﺴﻤﺎن ﮐﺮد وﺑﻪ او دوﻗﺴﻢ دوا داد .ﺁن دوا هﺎ دﺳﺖ ﺛﺮﻳﺎ را درﻇﺮف ﺳﻪ
روزﺧﻮب ﮐﺮد .اﮔﺮﺛﺮﻳﺎ ﻓﻮرًا ﺑﻪ دواﺧﺎﻧﻪ ﻧﻤﻴﺮﻓﺖ ،ﺷﺎﻳﺪ دﺳﺘﺶ ﺑﻪ زودﯼ ﺧﻮب ﻧﻤﻴﺸﺪ.
Listen until you understand what is being said.

1.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.
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)Narrative (Variations
ء

هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ ،ﺛﺮﻳﺎ درﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻧﻪ دﺳﺖ ﺧﻮد را ﺑﺮﻳﺪ .اوﺑﻪ ﻳﮏ دواﺧﺎﻧﻪ ﮐﻪ ﻧﺰدﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪ
ﺷﺎن واﻗﻊ اﺳﺖ ،رﻓﺖ .اﻳﻦ دواﺧﺎﻧﻪ ﻣﻌﺮوف اﺳﺖ ،زﻳﺮا دوا هﺎ را ارزاﻧﺘﺮ از دواﺧﺎﻧﻪ
هﺎﯼ دﻳﮕﺮ ﻣﻴﻔﺮوﺷﺪ .دﺳﺖ ﺛﺮﻳﺎ ﺧﻮﻧﺮﻳﺰﯼ داﺷﺖ و ﺑﺴﻴﺎر درد ﻣﻴﮑﺮد .دوا ﺳﺎزﺑﺮﻳﺪﮔﯽ
دﺳﺖ ﺛﺮﻳﺎ را ﭘﺎﻧﺴﻤﺎن ﮐﺮد وﺑﻪ اودو ﻗﺴﻢ دوا داد .ﺁن دوا هﺎ دﺳﺖ ﺛﺮﻳﺎ را درﻇﺮف ﺳﻪ
روزﺧﻮب ﮐﺮد .اﮔﺮﺛﺮﻳﺎ ﻓﻮرًا ﺑﻪ دواﺧﺎﻧﻪ ﻧﻤﻴﺮﻓﺖ ،ﺷﺎﻳﺪ دﺳﺘﺶ ﺑﻪ زودﯼ ﺧﻮب ﻧﻤﻴﺸﺪ.
دﻳﺮوز
ﻓﺮﻳﺒﺎ
ﻳﮏ
زﺧﻤﯽ هﺎ
ﭘﻴﭽﮑﺎرﯼ ﮐﺮد
ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ ﺻﺤﯽ
ﻗﺎﺳﻢ
ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﻣﻴﮑﻨﺪ
چﻬﺎرروز
ﺕﻴﺰﺕﺮ
دﻳﺸﺐ
ﺧﻮﺑﺘﺮ
ﭘﻨﺞ روز
ﻣﻴﺪان ﮐﺎﻏﺬ ﭘﺮان ﺑﺎزﯼ
ﮐﻤﯽ
ﭘﺎﮎ ﮐﺮد
ﻣﺮﻳﺾ هﺎ
ﻳﮏ هﻔﺘﻪ
اﻧﮕﺸﺖ
ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ
ﭘﺎ
ﻧﺮس
ﻧﺎهﻴﺪ
ﺕﺪاوﯼ ﻣﻴﮑﻨﺪ
ﻣﻴﺪان ﻓﻮﺕﺒﺎل
ﺁﺳﺎﻧﺘﺮ
داﮐﺘﺮ
ﺑﻴﺤﺪ
ﻣﮑﺘﺐ
چﻬﺎر
ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﺮد
وﺣﻴﺪ
ﮔﻮش
ﭘﺎﻧﺴﻤﺎن ﻣﻴﮑﻨﺪ
ﺳﻪ
ﺷﺎﮔﺮدهﺎ
ﻣﺎﻩ ﮔﺬﺷﺘﻪ

1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to tell about what pharmacists in the U.S. can and
cannot do to help their customers.
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Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcript on the next page.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

• ﺛﺮﻳﺎ رﻩ چﯽ ﺷﺪﻩ؟
• اوﮐﺠﺎ ﻣﻴﺮﻩ؟
• دﺳﺘﺶ چﻄﻮراس؟
• دواﺳﺎزچﯽ ﻣﻴﮑﻨﻪ؟
• چﯽ ﻗﺴﻢ دوا؟
• اﺷﺮﻓﻪ چﯽ ﺷﺪﻩ؟
• اوﺑﺎﻳﺪ ﮐﺠﺎ ﺑﺮﻩ؟
4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.
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)Exchange (Models
Suraya asks the pharmacist for help.

© Rosemary Stasek

ﺛﺮﻳﺎ:
دوا ﺳﺎز:
ﺛﺮﻳﺎ:
دوا ﺳﺎز:
ﺛﺮﻳﺎ:
دوا ﺳﺎز:
ﺛﺮﻳﺎ:
دوا ﺳﺎز:
ﺛﺮﻳﺎ:

ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﻣﻪ رﻩ ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻴﻦ؟
چﺮا ﻧﯽ .چﯽ ﺷﺪﻩ؟
دﺳﺖ ﺧﻮدﻩ ﺑﺮﻳﺪﻳﻢ.
ﻣﻴﺘﺎﻧﻢ ﺑﺒﻴﻨﻢ؟
ﺑﻠﯽ .ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮﻧﺮﻳﺰﯼ دارﻩ.
ﺕﺸﻮﻳﺶ ﻧﮑﻨﻴﻦ .ﻣﻪ ﭘﺎﻧﺴﻤﺎن ﻣﻴﮑﻨﻢ .زود ﺧﻮب ﻣﻴﺸﻪ.
ﺑﺴﻴﺎردرد ﻣﻴﮑﻨﻪ.
ﻳﮏ دواﯼ ُﻣﺴَﮑﻦ ﺑﺮﯼ ﺕﺎن ﻣﻴﺘﻢ .درد ﮐﻢ ﻣﻴﺸﻪ.
ﺕﺸﮑﺮ.
Ashraf is at the pharmacy.

اﺷﺮف:
دواﺳﺎز:
اﺷﺮف:
دوا ﺳﺎز:
اﺷﺮف:

ﺑﺴﻴﺎردل درد اﺳﺘﻢ .ﻝﻄﻔًﺎ ﻳﮏ دوا ﺑﺘﻴﻦ.
ﭘﻴﺶ داﮐﺘﺮﻧﺮﻓﺘﻴﻦ؟
ﻧﯽ ،هﻨﻮزﻧﺮﻓﺘﻴﻢ.
ﻣﻪ ﻳﮏ ﺕﺎﺑﻠﻴﺖ دل دردﯼ ﻣﻴﺘﻢ .روز
ﺳﻪ داﻧﻪ ﺑﮕﻴﺮﻳﻦ .اﻣﺎ ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﭘﻴﺶ
داﮐﺘﺮﺑﺮﻳﻦ.
ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب.

© Moumina Dorgabekova: “Pharmacy in Afghanistan” Boston: Management Sciences for Health
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Exchange (Variations)

© Kerry Saner
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Gisting
1.

Listen twice and take notes.

2. Report back from your notes, in Dari.
3. Give a 2-sentence summary of the conversation, in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly name five common health problems that send people to the pharmacy.
2. Name three or more items that are typically found in a medicine cabinet.
3. Name three professionals who wear white lab coats or scrubs (in the U.S.)
4. Ask your teacher if he or she has any allergies. If yes, guess what kind.
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about a product
Think of a pharmaceutical product that is available over the counter in the U.S. Tell what
it helps relieve. Mention how it is taken or applied. Prepare notes.
Now talk about the product.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

 ﻳﮏ دﻧﺪان، هﻨﮕﺎم ﺧﻮردن ﻳﮏ ﻏﺬاﯼ ﻓﻮرﯼ درﻳﮏ ﺑﺎزارﻣﺤﻠﯽ.ﺷﻤﺎ دراﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن هﺴﺘﻴﺪ
 ﺑﺮوﻳﺪ و ﮐﻤﮏ، ﺑﻪ ﻳﮏ دوا ﺧﺎﻧﻪ ﮐﻪ درهﻤﺎن ﻧﺰدﻳﮑﯽ هﺴﺖ.ﺧﻮد را اﻓﮕﺎر ﮐﺮدﻩ اﻳﺪ
 اﮔﺮ ﻗﺮار ﺷﻮد ﮐﻪ داﮐﺘﺮدﻧﺪان را. ﺑﺎ دواﺳﺎز درﻣﻮرد ﺕﮑﻠﻴﻒ ﺧﻮد ﺻﺤﺒﺖ ﮐﻨﻴﺪ.ﺑﺨﻮاهﻴﺪ
. ﻧﺎم وﺁدرس ﻧﺰدﻳﮑﺘﺮﻳﻦ داﮐﺘﺮ دﻧﺪان را ﺑﭙﺮﺳﻴﺪ،ﺑﺒﻴﻨﻴﺪ
(1) You run into your Afghan teacher at the snack bar.
It is obvious from the blood on your finger that you were
hurt. Your instructor is worried that it might be a deep
cut.
• Play down the severity: scrape rather than cut.
• Ask for a Band-Aid.
• Promise to see a doctor if it does not heal.

(2) While grabbing a quick bite to eat at a local marketplace in Afghanistan, you hurt a tooth. A pharmacy is
close by.
• Ask for help.
• Tell the pharmacist your problem.
• If a visit to the dentist is in order, ask the name
and address of the nearest one.

(3) An Afghan friend who is visiting you bought a toothwhitening kit, but does not know how to use it. Explain
how it works, in simplest terms. Your friend is curious
about how long the process will take, hoping for an
instant whitening effect.
Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Ali Parvin
1. Look at the happy woman’s face. Guess which feature the reader is supposed to
notice. Then look up the circled word to find out if you guessed correctly or came
close.
2. A key word is repeated throughout the text. Give its singular and plural form in
Dari.
3.

Listen to the recording. Then highlight the words you understand in the text.

4. In pairs, share your findings from the text in Dari.
5. Label the photo with the facial features you can name in Dari.
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© Assad Manely
1. Who is this physician? Circle and say her name.
2. What conditions does she treat? Underline all that you recognize.
3.

Listen to the recording and take notes. Which number(s) can you call to make
an appointment?

4. In pairs, practice the following role-play:
•
•
•
•

The receptionist is taking the patient’s call.
The patient wants to schedule an appointment with the doctor.
The receptionist finds out the patient’s name and complaint.
The patient provides all related information and repeats the day and time
of the appointment for confirmation.
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LESSON 35
At the Supply Market

© Luke Powell

• Vocabulary: Related to fuel supplies needed for survival
• Grammar: A review of subject-verb agreement; the Dari conjunction
...  هﻢ... ‘ هﻢboth … and …’; changing intransitive verbs to transitive
ones
• Functions: Negotiate a purchase. Complain about a bad deal.
• Skills: Survival situation (transaction) with some (minor)
complications
• Situation: An Afghan who ran out of coal and firewood buys more
from a merchant.
Grammar Notes
Subject-verb agreement revisited
As discussed in Lesson 17, verbs must agree with their subject. However, it is common,
especially in conversational Dari, to use the singular form of verbs where the subjects
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are: a) plural and b) something other than human beings. This is like saying “things is”
but “humans are,” and it is perfectly acceptable and pleasant to the ear. Let’s look at an
example:
Human
Non-human
.ﻓﺮوﺵﻨﺪﻩ هﺎﯼ ﺧﻮب ﭼﻮب وذﻏﺎل را ﺑﺎ ﺗﺮپﺎل ﻣﻴﭙﻮﺵﺎﻧﻨﺪ ﮐﻪ ﺗﺮﻧﺸﻮد
‘Good sellers cover the wood and charcoal with a tarp so
they would not get wet.’
Note that ‘ ﻣﻴﭙﻮﺵﺎﻧﻨﺪcover’ agrees with the subject ‘ ﻓﺮوﺵﻨﺪﻩ هﺎsellers,’ but ‘ ﺗﺮﻧﺸﻮدwould not
get wet’ (referring to ‘ ﭼﻮب وذﻏﺎلwood and charcoal’) has taken the singular form of the
verb.
Of course, the above example can also be expressed in grammatically correct form, but
it doesn’t sound pleasant to the ear:
.ﻓﺮوﺵﻨﺪﻩ هﺎﯼ ﺧﻮب ﭼﻮب وذﻏﺎل را ﺑﺎ ﺗﺮپﺎل ﻣﻴﭙﻮﺵﺎﻧﻨﺪ ﮐﻪ ﺗﺮﻧﺸﻮﻧﺪ
‘Good sellers cover the wood and charcoal with a tarp so
they would not get wet.’
Now look at another example and determine whether it is the grammatically correct or
the preferred version:
.‘ ﭼﻮب وذﻏﺎل ﻓﺮوﺵﻨﺪﻩ ﺑﺴﻴﺎرﺗﺮاﺳﺖThe seller’s wood and charcoal are very wet.’
The conjunction ...  هﻢ...  هﻢ/...  وهﻢ... ‘ هﻢboth … and ….’
Conjunctions may be divided into two groups: single and correlative (paired). ‘ وand,’
 ﻣﮕﺮ/ اﻣﺎ/‘ وﻟﯽbut,’ ‘ یﺎor’ and  ﻧﻴﺰ/‘ هﻢalso’ are examples of single conjunctions. اﮔﺮﭼﻪ
‘although’ is an example of a paired conjunction because it is used with either  ﻣﮕﺮ/  وﻟﯽ/
‘ اﻣﺎbut’ or ‘ ﺑﺎ ﺁﻧﻬﻢhowever.’
In this lesson, we introduce another paired conjunction, which can be used as either
... هﻢ...  هﻢor ...  وهﻢ... ‘ هﻢboth … and ….’ Let’s take a look at a few examples:
.ایﻦ درس هﻢ ﻣﺸﮑﻞ اﺳﺖ هﻢ دﻟﭽﺴﭗ

‘This lesson is both difficult and
interesting.’

.ﻧﺠﻴﺐ هﻢ ذﻏﺎل ﺧﺮیﺪ هﻢ ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ

‘Najib bought both coal and firewood.’

.ﺁﻧﻬﺎ هﻢ ذﻏﺎل ﺳﻨﮓ ﻣﻴﺴﻮزاﻧﻨﺪ وهﻢ ازﺑﺨﺎرﯼ هﺎﯼ ﺑﺮﻗﯽ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
‘They do both, burn coal and use electric
heaters.’
.ﺗﻴﻞ ﺧﺎﮎ هﻢ ارزاﻧﺘﺮاﺳﺖ وهﻢ ﺑﻪ ﺁﺳﺎﻧﯽ ﻣﻴﺴﻮزد

‘Kerosene is both cheaper and burns more
easily.’
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.ﭼﻮب وذﻏﺎل دﮐﺎن اوﻟﯽ هﻢ ﻗﻴﻤﺖ اﺳﺖ وهﻢ ﺗﺮ

‘The first shop’s wood and charcoal are
both expensive and wet.’

If the same verb is shared by both phrases of the sentence, it is usually dropped from the
second phrase. Now go back to the examples and find the instances where the shared
verbs are used only once.
Changing intransitive verbs to transitive ones
Consider the intransitive sentence ‘The charcoal is burning.’ versus the transitive one, ‘I
am burning charcoal.’ You notice that in both sentences the same verb is used in
English. Dari, in contrast, has different forms for intransitive and transitive verbs.

( ﺳﻮﺧﺘﻦintransitive)

( ﺳﻮزاﻧﺪنtransitive)

To change a Dari verb from intransitive to transitive, simply add the suffix  اﻧﺪنto the
present stem of the intransitive verb. Here is the formula using the above example:
Infinitive
‘ ﺳﻮﺧﺘﻦto burn’

Present stem + Suffix اﻧﺪن
ﺳﻮز
اﻧﺪن

New infinitive
‘ ﺳﻮزاﻧﺪنto burn (something)’

This formula is used for sentences with objects that are either directly affected by the
action of the verb, or helped / caused to perform some action.
a) Simple transitive verbs:
.پﺮویﻦ ﺵﻮرﺑﺎ ﻣﻴﺨﻮرد
Simple transitive verb
.پﺮویﻦ ﭼﺎﯼ ﻣﻴﻨﻮﺵﺪ

‘Parween is eating soup.’
direct object

subject
‘Parween is drinking tea.’
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b) Transitive verb becoming causative through the suffix  اﻧﺪن/an-dan/:
.پﺮویﻦ ﻟﻴﻼ را ﺵﻮرﺑﺎ ﻣﻴﺨﻮراﻧﺪ
transitive verb with اﻧﺪن

‘Parween is helping Laila eat soup. /
Parween is feeding Laila soup.’
indirect object

.پﺮویﻦ ﻟﻴﻼ را ﭼﺎﯼ ﻣﻴﻨﻮﺵﺎﻧﺪ

direct object

subject

‘Parween is helping Laila drink tea. /
Parween is giving Laila tea to drink.’

Here are more examples of causative verbs with  اﻧﺪن/an-dan/:
‘ ﺧﻮاﺑﻴﺪنto sleep’
‘ ﺵﻨﺎﺧﺘﻦto know’
‘ ﻓﻬﻤﻴﺪنto understand’
‘ پﻮﺵﻴﺪنto wear / to get dressed’

→
→
→
→

‘ رﺳﻴﺪنto arrive’

→

‘ ﺧﻮاﺑﺎﻧﺪنto put someone to bed’
‘ ﺵﻨﺎﺳﺎﻧﺪنto introduce / to familiarize’
‘ ﻓﻬﻤﺎﻧﺪنto make someone understand’
‘ پﻮﺵﺎﻧﺪنto help someone get dressed / to
cover’
‘ رﺳﺎﻧﺪنto deliver / to escort’

Note: In formal Dari, the suffix  اﻧﻴﺪن/aa-nee-dan/ can be used in place of  اﻧﺪن/aan-dan/.
For example,  ﺧﻮاﺑﺎﻧﻴﺪن,  ﻧﻮﺵﺎﻧﻴﺪن,  پﻮﺵﺎﻧﻴﺪن,  رﺳﺎﻧﻴﺪن, etc.

Cultural Notes
Traditional Afghan units of weight measurement are still being used in some remote
areas of Afghanistan. The ﺳﻴﺮ/seyr/ is equal to 7 kilograms or about 15½ pounds. Other
weight units are  ﺧﺮوار/khar-waar/, (equal to 80 ﺳﻴﺮ,)  ﭼﺎرﮎ/chaa-rak/, (one fourth of ﺳﻴﺮ
,)  پﺎو/paau/, (one fourth of  ﭼﺎرﮎ,)  ﺧﻮرد/khurd/ (one fourth of ) پﺎوand  ﻣﺜﻘﺎل/mes-qaal/
(one twenty-fourth of  ﺧﻮرد.) These traditional weight units have been replaced with the
metric system of weight measurement, such as gram, kilogram, ton, etc.

38

Lesson 35

DLIFLC/ELTF/Dari
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 Listen and become familiar with these words:
ذﻏﺎل
ذﻏﺎل ﺳﻨﮓ
ﺗﻴﻞ ﺧﺎﮎ
ﭼﻮب
ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ
ﺑﺨﺎرﯼ
ﮔﺎز
ﺑﺮق
ﮔﻴﻠﻦ
ﻟﻴﺘﺮ
ﺳﻴﺮ
(ﺑﻴﺮل )ﺑﻴﻠﺮ
ﺗﺮپﺎل
[ﺧﺮیﺪار ] = ﻣﺸﺘﺮﯼ
دﮐﺎﻧﺪار
ﺑﺎر
ﻣﻮﺗﺮﺑﺎرﺑﺮﯼ
ﮐﺮاﭼﯽ
ﺑﺮﻗﯽ
ﺗﺮ
ﺧﺸﮏ
اوﻟﯽ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/دود ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﮔﺮم ﮐﺮدن
 پﻮﺵﺎﻧﺪ/ پﻮﺵﺎن/پﻮﺵﺎﻧﺪن
 ﺳﻮﺧﺖ/ ﺳﻮز/ﺳﻮﺧﺘﻦ
( ﺳﻮﺧﺘﺎﻧﺪ )ﺳﻮﺧﺘﺎﻧﺪن/ ﺳﻮزان/ﺳﻮزاﻧﺪن
[ داد/ دﻩ/ رﺳﺎﻧﺪ ] = ﺗﺤﻮیﻞ دادن/ رﺳﺎن/رﺳﺎﻧﺪن
( داد )ﺑﺎزﯼ دادن = دﻩ ﺝﺎن زدن/ دﻩ/ﻓﺮیﺐ دادن
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charcoal
coal
kerosene
wood
firewood
stove / heater
propane / natural gas
electricity
gallon
liter
seyr (unit of weight)
barrel
tarp
buyer / customer
shopkeeper
load / cargo
cargo truck
cart
electric
wet
dry
the first one
to produce smoke
to heat / to warm up
to cover / to help
(someone) get dressed
to burn (intransitive)
to burn (transitive)
to deliver
to cheat
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.
What do the others have in common?

B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

.ﺑﻌﻀﯽ ﻣﺮدم درزﻣﺴﺘﺎن __________________ ﻣﻴﺴﻮزاﻧﻨﺪ
. ________________ ﺝﻤﻴﻠﻪ دﺧﺘﺮش را ﻟﺒﺎس
.ﻏﻔﻮرﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ را ﺑﺎ یﮏ ______________ پﻮﺵﺎﻧﺪ
ﺑﺮاﯼ __________________ ﺧﺎﻧﻪء ﺗﺎن ازﭼﻪ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻴﺪ؟

C. Write the following in Dari:
Hakim burns charcoal for heating his
shop.
This electric heater is both beautiful
and cheap.
The shopkeeper will deliver the coal
to my home by cart.
Don’t burn the wet wood because it
produces a lot of smoke. (formal)
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples
of these structures:
Dari word(s) English meaning

Structure
verb ‘to burn’ (transitive)
verb ‘to burn’ (intransitive,
negative)
verb ‘to cover’
adjectives

verbs in subjunctive mood

indefinite pronouns

paired conjunction ‘both
… and …’
singular verbs used with
plural nouns
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)Narrative (Model

© USAID

زﻣﺴﺘﺎن هﺎﯼ ﮐﺎﺑﻞ ﺳﺮد اﺳﺖ .ﺑﻌﻀﯽ ﻣﺮدم ﺑﺮاﯼ ﮔﺮم ﮐﺮدن ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﺵﺎن ﺗﻴﻞ ﺧﺎﮎ
ﻣﻴﺴﻮزاﻧﻨﺪ درﺡﺎﻟﻴﮑﻪ ﺑﻌﻀﯽ دیﮕﺮازﺑﺨﺎریﻬﺎﯼ ﺑﺮﻗﯽ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ .ﺗﻴﻞ ﺧﺎﮎ و ﺑﺮق
هﺮدو در ﮐﺎﺑﻞ ﻗﻴﻤﺖ اﺳﺖ .اﮐﺜﺮ ﻣﺮدم ﭼﻮب وذﻏﺎل ﻣﯽ ﺳﻮزاﻧﻨﺪ .ﻓﺮوﺵﻨﺪﻩ هﺎﯼ ﺧﻮب
ﭼﻮب و ذﻏﺎل ﺵﺎن را ﺑﺎ ﺗﺮپﺎل ﻣﻴﭙﻮﺵﺎﻧﻨﺪ ﮐﻪ ﺗﺮﻧﺸﻮد .زیﺮا ﭼﻮب و ذﻏﺎل ﺗﺮ ﺑﻪ ﺁﺳﺎﻧﯽ
ﻧﻤﻴﺴﻮزد وﺑﺴﻴﺎردود ﻣﻴﮑﻨﺪ .اﮐﺒﺮﻣﯽ ﺧﻮاهﺪ ﺑﺮاﯼ زﻣﺴﺘﺎن ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ وذﻏﺎل ﺑﺨﺮد.
ﭼﻮب و ذﻏﺎل دﮐﺎن اوﻟﯽ هﻢ ﻗﻴﻤﺖ اﺳﺖ و هﻢ ﺗﺮ .ﺑﻨﺎءً ،او ﺑﻪ یﮏ دﮐﺎن دیﮕﺮ ﻣﻴﺮود.
Listen until you understand what is being said.

1.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.

© Kerry Saner
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)Narrative (Variations

زﻣﺴﺘﺎن هﺎﯼ ﮐﺎﺑﻞ ﺳﺮد اﺳﺖ .ﺑﻌﻀﯽ ﻣﺮدم ﺑﺮاﯼ ﮔﺮم ﮐﺮدن ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﺵﺎن ﺗﻴﻞ ﺧﺎﮎ
ﻣﻴﺴﻮزاﻧﻨﺪ درﺡﺎﻟﻴﮑﻪ ﺑﻌﻀﯽ دیﮕﺮازﺑﺨﺎریﻬﺎﯼ ﺑﺮﻗﯽ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ .ﺗﻴﻞ ﺧﺎﮎ و ﺑﺮق
هﺮدو در ﮐﺎﺑﻞ ﻗﻴﻤﺖ اﺳﺖ .اﮐﺜﺮ ﻣﺮدم ﭼﻮب وذﻏﺎل ﻣﯽ ﺳﻮزاﻧﻨﺪ .ﻓﺮوﺵﻨﺪﻩ هﺎﯼ ﺧﻮب
ﭼﻮب و ذﻏﺎل ﺵﺎن را ﺑﺎ ﺗﺮپﺎل ﻣﻴﭙﻮﺵﺎﻧﻨﺪ ﮐﻪ ﺗﺮﻧﺸﻮد .زیﺮا ﭼﻮب و ذﻏﺎل ﺗﺮ ﺑﻪ ﺁﺳﺎﻧﯽ
ﻧﻤﻴﺴﻮزد وﺑﺴﻴﺎر دودﻣﻴﮑﻨﺪ .اﮐﺒﺮﻣﯽ ﺧﻮاهﺪ ﺑﺮاﯼ زﻣﺴﺘﺎن ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ وذﻏﺎل ﺑﺨﺮد.
ﭼﻮب و ذﻏﺎل دﮐﺎن اوﻟﯽ هﻢ ﻗﻴﻤﺖ اﺳﺖ وهﻢ ﺗﺮ .ﺑﻨﺎءً ،او ﺑﻪ یﮏ دﮐﺎن دیﮕﺮ ﻣﻴﺮود.
اﮐﺜﺮ
هﺮات
دیﺰل
هﻴﭽﻮﻗﺖ

ﭼﻮب
ﺧﺸﮏ
ﻓﺮهﺎد
ﮔﺎز

ذﻏﺎل
ﻧﻤﻴﺮود
دود ﻧﻤﻴﮑﻨﺪ
پﺘﺮول
ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ
ﺑﺎﻣﻴﺎن
ﻣﻴﺴﻮزد
یﮏ ﺗﻌﺪاد

ﮐﺮیﻢ
ذﻏﺎل ﺳﻨﮓ
ارزان
ﺗﻴﻞ ﺧﺎﮎ

1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
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2. Use the remaining class time to talk about Americans’ fondness for backyard
barbecues, and the supplies they use. Make comparisons with the simpler,
Afghan-style backyard cooking.

©both sxc

© both Homayoun Seddiq
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Exchange (Structures)
1.

 Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcript on the next page.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

• دﻩ دوﮐﺎن اول ﭼﻮب ﺳﻴﺮﭼﻨﺪ اس؟
• ذﻏﺎل ﺳﻴﺮﭼﻨﺪ اس؟
• ﭼﺮا اﮐﺒﺮازاﯼ دوﮐﺎن ﭼﻮب وذﻏﺎل ﻧﻤﻴﺨﺮﻩ؟
• ﭼﻮب وذﻏﺎل دوﮐﺎن دوم ﻗﻴﻤﺘﺘﺮاس؟
• اﮐﺒﺮﭼﻮﺑﻪ ﺳﻴﺮﭼﻨﺪ ﻣﻴﺨﺮﻩ؟
• ذﻏﺎﻟﻪ ﺳﻴﺮﭼﻨﺪ ﻣﻴﺨﺮﻩ؟
• دوﮐﺎﻧﺪارﭼﻮب وذﻏﺎل اﮐﺒﺮﻩ ﭼﻄﻮﻣﻴﺮﺳﺎﻧﻪ؟
4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.
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)Exchange (Models
Akbar talks to a coal merchant.

اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاراول:
اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاراول:
اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاراول:
اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاراول:
اﮐﺒﺮ:

ﭼﻮب ﺳﻴﺮﭼﻨﺪ اس؟
ﺳﻴﺮهﻔﺘﺎد اﻓﻐﺎﻧﯽ.
ذﻏﺎل ﺳﻴﺮﭼﻨﺪ اس؟
ﺳﻴﺮهﺸﺘﺎد وپﻨﺞ اﻓﻐﺎﻧﯽ.
ﺑﺴﻴﺎرﻗﻴﻤﺖ اس.
ﺑﻬﺘﺮیﻦ ﭼﻮب وذﻏﺎل اس.
ﻓﮑﺮﻧﻤﻴﮑﻨﻢ .ﺑﺴﻴﺎرﺗﺮﻣﻌﻠﻮم ﻣﻴﺸﻪ.
ﻣﻪ هﻤﻴﺸﻪ ﺳﺮﺵﻪ ﻣﯽ پﻮﺵﺎﻧﻢ.
اﻣﺎ ﺡﺎﻟﯽ ﺗﺮاس .ﻣﻪ رﻩ ﺑﺎزﯼ ﻧﺘﯽ.

© UNEP
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)Exchange (Models
Akbar strikes a better deal.

اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاردوم:
اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاردوم:
اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاردوم:
اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاردوم:
اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاردوم:

ﭼﻮب وذﻏﺎل ﺧﺸﮏ دارﯼ؟
ﺑﻠﯽ .ﭼﻮب وذﻏﺎل ﻣﻪ ﺑﺴﻴﺎرﺧﺸﮏ وارزان اس.
ﭼﻮب ﺳﻴﺮﭼﻨﺪ اس؟
ﺳﻴﺮﺵﺼﺖ وپﻨﺞ اﻓﻐﺎﻧﯽ.
ذﻏﺎل ﺳﻴﺮﭼﻨﺪ اس؟
ﺳﻴﺮهﺸﺘﺎد اﻓﻐﺎﻧﯽ.
ﺑﺴﻴﺎرﻗﻴﻤﺖ اس.
ﭼﻨﺪ ﻣﻴﺨﺎیﻴﻦ؟
ﭼﻮﺑﻪ ﺳﻴﺮﺵﺼﺖ وذﻏﺎﻟﻪ ﺳﻴﺮهﻔﺘﺎد وپﻨﺞ اﻓﻐﺎﻧﯽ ﻣﻴﺨﺮم.
ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب.
Akbar arranges for delivery.

اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاردوم:
اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاردوم:
اﮐﺒﺮ:
دﮐﺎﻧﺪاردوم:

ﮐﺮاﭼﯽ داریﻦ؟
ﺗﻤﺎم ﮐﺮاﭼﯽ هﺎﯼ ﻣﺎ رﻓﺘﻦ .ﺑﺎرهﺎﯼ ﻣﺸﺘﺮﯼ هﺎ رﻩ ﻣﻴﺮﺳﺎﻧﻦ.
ﮐﺮاﭼﯽ هﺎ ﭼﯽ وﺧﺖ ﻣﯽ ﺁیﻦ؟
ﺵﺎیﺪ ﺗﺎ ﺳﺎﻋﺖ ﺵﺶ ﺑﻴﺎیﻦ.
ﺳﺎﻋﺖ ﺵﺶ دیﺮاس .ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ زودﺗﺮ روان ﮐﻨﻴﻦ؟
ﮐﻮﺵﺶ ﻣﻴﮑﻨﻢ.

© Ellyn Cavanaugh, Ph.D.
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Exchange (Variations)

© Rosemary Stasek
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Gisting
1.

Listen twice and take notes.

2. Report back from your notes, in Dari.
3. Give a 2-sentence summary of the conversation, in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.

© Luke Powell
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through
the warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly name three or more heating / cooking fuels.
2. Name three or more measures used in Afghanistan.
3. Tell the predominant colors of an Afghan supply market in winter, one at a time:
the colors of coal, wood, tarps, snow, etc. Your classmates will guess which
item(s) corresponds to each color.
4. Ask your teacher if he or she has firewood at home. If yes, find out if he or she
burns a lot of it.
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about a delivery
Think about businesses such as furniture stores, appliance stores, florists, pizza shops,
restaurants, etc., that offer delivery service. Prepare notes.
Now talk about that kind of delivery.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

، هﻤﺴﺎیﻪء ﺵﻤﺎ ﮐﻪ یﮏ اﻓﻐﺎن اﺳﺖ.ﺵﻤﺎ در ﺧﺎﻧﻪء ﺧﻮد هﻴﭻ ﮔﻮﻧﻪ ﻣﻮاد ﺳﻮﺧﺖ ﻧﺪاریﺪ
 ﺑﺎ هﻤﺴﺎیﻪء ﺗﺎن اﺡﻮاﻟﭙﺮﺳﯽ.درﺧﺎﻧﻪ اش ﻣﻘﺪارزیﺎد ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ را ذﺧﻴﺮﻩ ﮐﺮدﻩ اﺳﺖ
 ازاوﮐﻤﯽ ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ. ﺑﻪ اوﺵﺮح دهﻴﺪ ﮐﻪ ﺧﺎﻧﻪء ﺵﻤﺎ ﺑﺴﻴﺎرﺳﺮد اﺳﺖ.دوﺳﺘﺎﻧﻪ ﮐﻨﻴﺪ
. وﻋﺪﻩ ﮐﻨﻴﺪ ﮐﻪ ﻓﺮدا ﻋﻴﻦ ﻣﻘﺪارﭼﻮب را ﺑﻪ او ﺑﺮﻣﻴﮕﺮداﻧﻴﺪ.ﺑﺨﻮاهﻴﺪ
(1) You are without any heat in your home while your
neighbor, an Afghan, has a lot of firewood stacked by
the house.
• Exchange friendly greetings with your neighbor
• Explain that your home is very cold
• Ask for some firewood
• Promise to bring some wood over tomorrow.

(2) You are staffing a checkpoint in Afghanistan. A
truck is pulling up. You find out from the driver
• that this is a delivery truck
• what the content / cargo is
• the destination of the cargo.
You want to look under the tarp for confirmation.

(3) An Afghan has a heater for sale. You could use a
heater. Ask the Afghan
• if it burns kerosene or propane
• if it is a good / efficient heater
• if the owner will sell it with the fuel
• how much fuel you will get.
Strike a bargain with the seller.
Now act out these role-plays with a partner.

51

DLIFLC/ELTF/Dari

Lesson 35

Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Aseem Koshan
1. Read the text. What type of a business is this? Say it in Dari.
2. Find out the name of the owner. Say it in Dari.
3. There is a conditional sentence in the text, but it has no punctuation.
Underline the sentence. Then place a comma at the end of the subordinate
clause, and a period at the end of the main clause.
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© Aseem Koshan
1. Read the text. What kind of text is it?
2. Say the title and full name of the person talked about, in Dari.
3. Where was this person born? Say the name of the place in Dari.
4. Say the name and location of the high school this person graduated from. Speak
Dari.
5. Guess what the numbers 1372 to 1375 might refer to. Look up the meanings of
the related words to confirm that you guessed correctly.
6. Your instructor will present a eulogy in Dari, summarizing this person’s life and
accomplishments, adding a personal comment here and there. Listen carefully
and report back what you understood from the instructor’s personal comments.
7. Pretend that you have known this person. Make up additional information, in
Dari. Share it with your classmates.
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LESSON 36
At a Construction Project
• Vocabulary: Related to infrastructure, strategic traffic links;
destruction and repair; construction
• Grammar: Past perfect tense; adverbs of time; correlative
conjunction ...  ﺑﻪ هﻤﺎن اﻧﺪازﻩ... ‘ هﺮﻗﺪرthe (more) … the ( better) …’
• Functions: Ask questions and extract information about past
conditions and present status of infrastructure
• Skills: Interview (basic)
• Situation: A reporter from a local newspaper talks to the engineer at a
construction site about the project
Grammar Notes
Past perfect tense
In the English sentence, ‘I had gone before he arrived,’ the verb ‘had gone’ is in the past
perfect tense. The past perfect tense denotes action that began and ended at some point
(implied or specified) in the past. In English, this tense is constructed with the auxiliary
verb had followed by the past participle of the main verb. In Dari, we construct the past
perfect tense with the auxiliary verb ‘ ﺑﻮدنto be’ and the past participle of the main
verb—but in reverse order (for a review of how the past participle of a verb is
constructed, refer to Lesson 12.) Here is the formula for the past perfect tense in Dari:
Past participle of main verb + Conjugated auxiliary verb ﺑﻮدن
Using the above formula, let’s conjugate the past perfect tense of ‘ رﻓﺘﻦto go’:
رﻓﺘﻪ ﺑﻮدم
رﻓﺘﻪ ﺑﻮدﯼ
رﻓﺘﻪ ﺑﻮد
رﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻳﻢ
رﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻳﺪ
رﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ

‘I had gone’
‘You had gone’
‘He/She/It had gone’
‘We had gone’
‘You had gone’
‘They had gone’

Look at a couple of examples from this lesson:
.ﻡﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ﮐﺎﺑﻞ درﺟﺮﻳﺎن ﺟﻨﮓ داﺧﻠﯽ ﺧﺮاب ﺷﺪﻩ ﺑﻮد
‘Kabul airport had been destroyed during the civil war.’

55

DLIFLC/ELTF/Dari

Lesson 36

... ،ﭘﺮوژﻩء ﺑﺎزﺳﺎزﯼ اﻳﻦ ﻡﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ﮐﻪ ﺳﺎل ﮔﺬﺷﺘﻪ ﺷﺮوع ﺷﺪﻩ ﺑﻮد
‘The reconstruction project of this airport
which had begun last year, …’
To better understand where the past perfect tense stands in relation to present and past
tenses, look at the following examples:
Verb infinitive
١
ﺧﺴﺎرﻩ رﺳﺎﻧﺪن
Present tense
.زﻝﺰﻝﻪ ﺑﻌﻀًﺎ ﺑﻪ ﺷﺎهﺮاﻩ هﺎ ﺧﺴﺎرﻩ ﻡﻴﺮﺳﺎﻧﺪ
Past tense
.زﻝﺰﻝﻪء دﻳﺮوزﺑﻪ اﻳﻦ ﺷﺎهﺮاﻩ ﻗﺴﻤًﺎ ﺧﺴﺎرﻩ رﺳﺎﻧﺪ

‘to damage’
‘An earthquake sometimes damages the
highways.’
‘Yesterday’s earthquake partially damaged
this highway.’

Past perfect tense
.‘ زﻝﺰﻝﻪء ﺳﺎل ﮔﺬﺷﺘﻪ هﻢ ﺑﻪ اﻳﻦ ﺷﺎهﺮاﻩ ﺧﺴﺎرﻩ رﺳﺎﻧﺪﻩ ﺑﻮدLast year’s earthquake had also damaged
this highway.’
Negation of the past perfect tense
Adding /na/ in front of the past participle negates the past perfect tense. The syllable /na/
is represented by the letter [ نnoon]. For example:
.ﻼ ﺧﺮاب ﻧﮑﺮدﻩ ﺑﻮد
ً زﻝﺰﻝﻪء ﺳﺎل ﮔﺬﺷﺘﻪ اﻳﻦ ﺷﺎهﺮاﻩ هﺎ را ﮐﺎﻡ
‘Last year’s earthquake had not completely
destroyed this highway.’
Stress in pronunciation
The final vowel of the past participle is stressed if it is in the affirmative form. /Na/ is
stressed if the past participle is in the negative form. In the following example, the
stressed parts are highlighted:
. وﻝﯽ ﺑﻪ ﮐﺎﺑﻞ ﻧﺮﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ،ﺁﻧﻬﺎ ﺑﻪ ﻡﺰارﺷﺮﻳﻒ رﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ
‘They had gone to Mazar-e-Sharif, but had not gone to Kabul.’

1

The verb  ﺧﺴﺎرﻩ رﺳﺎﻧﺪنor ‘ ﺧﺴﺎرﻩ وارد ﮐﺮدنto damage’ requires the preposition ‘ ﺑﻪto’ before the object.
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Adverbs of time
Adverbs of time modify verbs by providing information about the time when an action
occurs. Some examples of the most frequently used Dari adverbs of time are: ‘ ﺣﺎﻻnow,’
‘ اﻡﺮوزtoday,’ ‘ دﻳﺮوزyesterday,’ ‘ زودearly,’ ‘ ﺑﻌﺪًاlater,’ ﻻ
ً ‘ اوfirst,’ ‘ هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪlast week,’
‘ دراﻳﻦ اواﺧﺮrecently,’ and ‘ درﺣﺎل ﺣﺎﺽﺮcurrently.’
Correlative conjunction ...  ﺑﻪ هﻤﺎن اﻧﺪازﻩ... ‘ هﺮﻗﺪرthe (more) … the ( better) …’
In English, paired sentences with ‘the’ and a comparative adjective in each clause
function just like correlative conjunctions:
‘The faster we move, the farther we will go.’
‘The more friends you have, the less lonely you will feel.’
‘The less I work, the less money I will earn.’
While the English is constructed rather simply, the Dari counterpart is a bit more
complex. It includes the expression‘ هﺮﻗﺪرto whatever limit’ in the first clause and ﺑﻪ هﻤﺎن
‘ اﻧﺪازﻩto that very same amount’ in the second. Let’s take a look at the Dari versions of
the above examples:
. ﺑﻪ هﻤﺎن اﻧﺪازﻩ دورﺕﺮﺧﻮاهﻴﻢ رﻓﺖ،هﺮﻗﺪرﺳﺮﻳﻌﺘﺮﺣﺮﮐﺖ ﮐﻨﻴﻢ
‘The faster we move, the farther we will go.’ (Lit., ‘To whatever
limit we move faster, to that very same amount we will go
farther.’)
. ﺑﻪ هﻤﺎن اﻧﺪازﻩ ﮐﻤﺘﺮﺧﻮد راﺕﻨﻬﺎ اﺣﺴﺎس ﻡﻴﮑﻨﻴﺪ،هﺮﻗﺪردوﺳﺘﺎن زﻳﺎد ﺕﺮ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ
‘The more friends you have, the less lonely you will feel.’
. ﺑﻪ هﻤﺎن اﻧﺪازﻩ ﮐﻤﺘﺮ ﭘﻮل ﮐﻤﺎﻳﯽ ﺧﻮاهﻢ ﮐﺮد،هﺮﻗﺪرﮐﻤﺘﺮﮐﺎرﮐﻨﻢ
‘The less I work, the less money I will earn.’
A common Dari idiom
Among the most frequently used Dari idioms is ‘ راس ﻡﻴﮕﯽYou are right.’ Like its English
counterpart, it is used to show agreement with what the other party says.  راﺳﺖ ﻡﻴﮕﯽis the
conversational form of ( راﺳﺖ ﻡﻴﮕﻮﻳﯽLit., ‘You are telling the truth,’ meaning: ‘You are
right.’) This expression is used when talking to one person informally ()ﺕﻮ. When talking
to one person in a polite manner or to two or more people ()ﺷﻤﺎ, it changes to راس ﻡﻴﮕﻴﻦ.
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Lesson Vocabulary

 Listen and become familiar with these words:
war
civil war
earthquake
road
highway
runway
tunnel
engineer
project
construction
reconstruction
equipment
tool
construction material
information
completely / entirely
partially
ago
currently / at present
during
You are right.
to brief
to make / to construct
to rebuild / reconstruct
to damage
to destroy
to be ruined / to be
impaired / to go bad
to speed up
to slow down

ﺟﻨﮓ
ﺟﻨﮓ داﺧﻠﯽ
زﻝﺰﻝﻪ ] = زﻡﻴﻦ ﻝﺮزﻩ[
راﻩ ] = ﺳﺮﮎ[
ﺷﺎهﺮاﻩ
رن وﯼ
ﺕﻮﻧﻞ
اﻧﺠﻴﻨﻴﺮ
ﭘﺮوژﻩ
ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن
ﺑﺎزﺳﺎزﯼ ] = ﻧﻮﺳﺎزﯼ[
ﺕﺠﻬﻴﺰات ] = وﺳﺎﻳﻞ[ ] = ﻝﻮازم[
اﻓﺰار ] = ﺁﻝﻪ[ ] = وﺳﻴﻠﻪ[
ﻡﻮاد ﺳﺎﺧﺘﻤﺎﻧﯽ
ﻡﻌﻠﻮﻡﺎت ] = اﻃﻼﻋﺎت[
ﻼ ] = ﺑﮑﻠﯽ[ ] = ﺕﻤﺎﻡًﺎ[
ﮐﺎﻡ ً
ﻗﺴﻤًﺎ ] = ﺕﺎ ﺣﺪﯼ[ ] = ﺕﺎ ﻳﮏ اﻧﺪازﻩ[
ﻗﺒﻞ ] = ﭘﻴﺶ[
درﺣﺎل ﺣﺎﺽﺮ
درﺟﺮﻳﺎن ] = دروﻗﺖ[ ] = درهﻨﮕﺎم[ ] = ﻃﯽ[ )دﻩ(
راس ﻡﻴﮕﯽ.
ﻡﻌﻠﻮﻡﺎت دادن /دﻩ /داد
ﺳﺎﺧﺘﻦ /ﺳﺎز /ﺳﺎﺧﺖ
ﺑﺎزﺳﺎزﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﻧﻮﺳﺎزﯼ ﮐﺪن( )ازﻧﻮﺳﺎﺧﺘﻦ(
ﺧﺴﺎرﻩ رﺳﺎﻧﺪن /رﺳﺎن /رﺳﺎﻧﺪ] = ﺧﺴﺎرﻩ وارد ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[
ﺧﺮاب ﮐﺮدن] = وﻳﺮان ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ازﺑﻴﻦ ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد[
ﺧﺮاب ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ُﺳﺮﻋَﺖ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﺁهﺴﺘﻪ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
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to complete / to finish
to be finished / to end
to pay
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ﺕﻤﺎم ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن رﺳﺎﻧﺪن /رﺳﺎن /رﺳﺎﻧﺪ[
)ﺧﻼص ﮐﺪن(
ﺕﻤﺎم ﺷﺪن ] = ﺕﮑﻤﻴﻞ ﺷﺪن[ /ﺷﻮ /ﺷﺪ )ﺧﻼص ﺷﺪن(
ﭘﺮداﺧﺘﻦ /ﭘﺮداز /ﭘﺮداﺧﺖ ] = ﺕﺄدﻳﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[)دادن(

© Luke Powell
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.
What do the others have in common?

B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

.اﮐﺜﺮﺷﺎهﺮاﻩ هﺎ ___________ ﺧﺮاب ﺷﺪﻩ ﺑﻮدﻧﺪ
.________________ اﻳﻦ ﺕﻮﻧﻞ را ﺷﺶ ﻡﺎﻩ ﻗﺒﻞ ﺷﺮوع ﺷﺪ
.ﮐﺎرﮔﺮان اﻳﻦ ﭘﺮوژﻩ ________________ ﮐﺎﻓﯽ ﻧﺪارﻧﺪ
.____________________ ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن رﻧﻮﯼ ﻧﻮﻗﺴﻤًﺎ

C. Write the following in Dari:
The earthquake had damaged both
the bridge and the tunnel.
Tell me which tools you need.
(singular, informal)
Currently, the laborers are
constructing the new highway.
Who pays (the money) for the
reconstruction of our school?
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
verbs in the past perfect
tense

Dari word(s) English meaning

verb in the present
perfect tense
compound verb ‘to
brief’
verbs in the present
tense

adverbs of time

time expression with
numeral
relative clause
beginning with ‘who’

correlative conjunction
‘the … the …’
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)Narrative (Model

© both John Pike

ﻡﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ﮐﺎﺑﻞ درﺟﺮﻳﺎن ﺟﻨﮓ داﺧﻠﯽ ﺧﺮاب ﺷﺪﻩ ﺑﻮد .ﭘﺮوژﻩء ﺑﺎزﺳﺎزﯼ اﻳﻦ ﻡﻴﺪان
هﻮاﻳﯽ ﮐﻪ دﻩ ﻡﺎﻩ ﻗﺒﻞ ﺷﺮوع ﺷﺪﻩ ﺑﻮد ،دراﻳﻦ اواﺧﺮﺳﺮﻋﺖ ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ .درﺣﺎل ﺣﺎﺽﺮ،
ﮐﺎرﮔﺮان رﻧﻮﯼ ﻡﻴﺪان هﻮاﻳﯽ را ﺕﺮﻡﻴﻢ ﻡﯽ ﮐﻨﻨﺪ .ﺁﻧﻬﺎ ﺕﺠﻬﻴﺰات ﮐﺎﻓﯽ ﻧﺪارﻧﺪ .ﻋﻤﺮﮐﻪ ﺑﻪ
ﺣﻴﺚ اﻧﺠﻴﻨﻴﺮدراﻳﻦ ﭘﺮوژﻩ ﮐﺎرﻡﻴﮑﻨﺪ ،درﻡﻮرد ﺑﺎزﺳﺎزﯼ ﻡﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ﮐﺎﺑﻞ ﺑﻪ ﺧﺒﺮﻧﮕﺎر
ﺕﻠﻮﻳﺰﻳﻮن ﻡﻌﻠﻮﻡﺎت داد .اوﮔﻔﺖ" :هﺮﻗﺪرﺕﺠﻬﻴﺰات زﻳﺎد ﺕﺮداﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﻢ ،ﺑﻪ هﻤﺎن اﻧﺪازﻩ
زود ﺕﺮﮐﺎرﻡﺎ ﺕﻤﺎم ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ".

Listen until you understand what is being said.

1.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.
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ﻡﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ﮐﺎﺑﻞ درﺟﺮﻳﺎن ﺟﻨﮓ داﺧﻠﯽ ﺧﺮاب ﺷﺪﻩ ﺑﻮد .ﭘﺮوژﻩء ﺑﺎزﺳﺎزﯼ اﻳﻦ ﻡﻴﺪان
هﻮاﻳﯽ ﮐﻪ دﻩ ﻡﺎﻩ ﻗﺒﻞ ﺷﺮوع ﺷﺪﻩ ﺑﻮد ،دراﻳﻦ اواﺧﺮﺳﺮﻋﺖ ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ .درﺣﺎل ﺣﺎﺽﺮ،
ﮐﺎرﮔﺮان رﻧﻮﯼ ﻡﻴﺪان هﻮاﻳﯽ را ﺕﺮﻡﻴﻢ ﻡﯽ ﮐﻨﻨﺪ .ﺁﻧﻬﺎ ﺕﺠﻬﻴﺰات ﮐﺎﻓﯽ ﻧﺪارﻧﺪ .ﻋﻤﺮﮐﻪ ﺑﻪ
ﺣﻴﺚ اﻧﺠﻴﻨﻴﺮدراﻳﻦ ﭘﺮوژﻩ ﮐﺎرﻡﻴﮑﻨﺪ ،درﻡﻮرد ﺑﺎزﺳﺎزﯼ ﻡﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ﮐﺎﺑﻞ ﺑﻪ ﺧﺒﺮﻧﮕﺎر
ﺕﻠﻮﻳﺰﻳﻮن ﻡﻌﻠﻮﻡﺎت داد .اوﮔﻔﺖ" :هﺮﻗﺪرﺕﺠﻬﻴﺰات زﻳﺎد ﺕﺮداﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﻢ ،ﺑﻪ هﻤﺎن اﻧﺪازﻩ
زود ﺕﺮﮐﺎرﻡﺎ ﺕﻤﺎم ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ".
ﺷﺶ ﻡﺎﻩ ﻗﺒﻞ
ﻏﺰﻧﯽ
دوﺳﺎل ﻗﺒﻞ
دﻳﺮ
ﻗﻨﺪهﺎر
هﺮات

دﻳﻮارهﺎ
ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ
ﭘﻮهﻨﺘﻮن
ﮐﺎرﮔﺮ
اﺕﺎق هﺎ
رادﻳﻮ
ﻡﺎﻩ ﮔﺬﺷﺘﻪ
رﺋﻴﺲ
ﻡﻮاد ﺳﺎﺧﺘﻤﺎﻧﯽ
روزﻧﺎﻡﻪ
ﺕﻌﻤﻴﺮهﺎ

زﻝﺰﻝﻪ
ﻓﺎروق
اﺳﺪ
ﮐﻢ
ﺁهﺴﺘﻪ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ
هﻮﺕﻞ

ﻳﺘﻴﻢ ﺧﺎﻧﻪ
ﻡﺪﻳﺮ
اﻓﺰارهﺎ
ﺟﻼل ﺁﺑﺎد
ﮐﺮﻳﻢ
ﺳﺎل ﮔﺬﺷﺘﻪ

1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to tell about repairs after an earthquake.
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1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcript on the next page.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

ﭼﯽ رﻩ ﻧﻮﺳﺎزﯼ ﻡﻴﮑﻨﻦ؟

•

ﻧﻮﺳﺎزﯼ ﮐﯽ ﺷﺮوع ﺷﺪﻩ ﺑﻮد؟

•

ﭼﺮا ﮐﺎرﺷﺎن هﻨﻮزﺧﻼص ﻧﺸﺪﻩ؟

•

ﮐﺎرﮔﺮهﺎﯼ اﯼ ﭘﺮوژﻩ ﭼﻄﻮراﺳﺘﻦ؟

•

ﭘﺮوژﻩ ﭼﯽ وﺧﺖ ﺧﻼص ﻡﻴﺸﻪ؟

•

دﮔﻪ ﭼﯽ ازﻧﻮﺳﺎﺧﺘﻪ ﻡﻴﺸﻪ؟

•

ﭘﻴﺴﻪء ﻧﻮﺳﺎزﯼ اوﻧﺎ رﻩ ﮐﯽ ﻡﻴﺘﻪ؟

•

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.
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A reporter interviews the engineer of the airport reconstruction project.

© both John Pike

ﺧﺒﺮﻧﮕﺎر:
ﻋﻤﺮ:
ﺧﺒﺮﻧﮕﺎر:
ﻋﻤﺮ:
ﺧﺒﺮﻧﮕﺎر:
ﻋﻤﺮ:
ﺧﺒﺮﻧﮕﺎر:
ﻋﻤﺮ:

ﻝﻄﻔًﺎ دﻩ ﻡﻮرد ﭘﺮوژﻩء ﻧﻮﺳﺎزﯼ ﻡﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ﮐﻤﯽ ﻡﻌﻠﻮﻡﺎت ﺑﺘﻴﻦ.
اﯼ ﭘﺮوژﻩ ﮐﻪ دﻩ ﻡﺎﻩ ﭘﻴﺶ ﺷﺮوع ﺷﺪﻩ ﺑﻮد ،هﻨﻮزﺧﻼص ﻧﺸﺪﻩ.
دﻩ ﻡﺎﻩ وﺧﺖ زﻳﺎد اس .ﭼﺮا ﻧﺘﺎﻧﺴﺘﻴﻦ دﻩ اﯼ ﻡﺪت ﮐﺎرهﺎ رﻩ ﺧﻼص ﮐﻨﻴﻦ؟
ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮﯼ ﮐﻪ ﺕﺠﻬﻴﺰات ﮐﺎﻓﯽ ﻧﺪارﻳﻢ ،ﺁﺳﺘﺎ ﺕﺮﮐﺎرﻡﻴﮑﻨﻴﻢ.
ﮐﺎرﮔﺮهﺎﯼ ﻡﺎهﺮدارﻳﻦ؟
ﺑﻠﯽ ،ﺑﻌﻀﯽ ازﮐﺎرﮔﺮهﺎ ﺑﺴﻴﺎرﻡﺎهﺮوﺑﺎ ﺕﺠﺮﺑﻪ اﺳﺘﻦ.
ﺑﻪ ﻡﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﻡﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﮐﻪ ﭘﺮوژﻩ ﭼﯽ وﺧﺖ ﺧﻼص ﺧﺎد ﺷﺪ؟
ﺷﺎﻳﺪ دﻩ ﻇﺮف ﺷﺶ ﻡﺎﻩ دﮔﻪ ﺧﻼص ﺷﻮﻩ.
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Two Kabul residents talk about reconstruction of roads and highways.

© USAID

هﺎﺷﻢ:
ﻓﺮهﺎد:
هﺎﺷﻢ:
ﻓﺮهﺎد:
هﺎﺷﻢ:
ﻓﺮهﺎد:

ﻼ ﺧﺮاب ﺷﺪﻩ .ﺑﺎﻳﺪ ازﻧﻮﺳﺎﺧﺘﻪ ﺷﻮﻩ.
ﻓﺮهﺎد ﺟﺎن ،اﯼ ﺳﺮﮎ ﮐﺎﻡ ً
ﺑﻠﯽ ،ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ اﯼ ﺳﺮﮎ ﺑﻠﮑﻪ ﺕﻤﺎم ﺳﺮﮎ هﺎﯼ دﮔﻪ ﮐﻪ ﺧﺮاب ﺷﺪﻩ ،ﻧﻮﺳﺎزﯼ
ﻡﻴﺸﻪ.
ء
ﺳﺎﺧﺘﻦ ﺳﺮﮎ هﺎ وﺷﺎهﺮاﻩ هﺎ ﭘﻴﺴﻪ ﺑﺴﻴﺎرزﻳﺎد ﮐﺎردارﻩ.
راس ﻡﻴﮕﯽ هﺎﺷﻢ ﺟﺎن.
اﯼ ﭘﻴﺴﻪ رﻩ ﮐﯽ ﻡﻴﺘﻪ؟
ﻧﻤﻴﺪاﻧﻢ .ﺷﺎﻳﺪ اﻡﺮﻳﮑﺎ ﻳﺎ ﺁﻝﻤﺎن ﺑﺘﻪ.

© USINFO
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© DefendAmerica
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Gisting

© Mustafa Rasuli
1.

Listen twice and take notes.

2. Report back from your notes, in Dari.
3. Give a 2-sentence summary of the conversation, in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly name five or more blue collar occupations.
2. Name five or more white collar professions.
3. Name three to five structures (partially) made of steel.
4. Ask your teacher if there was an earthquake in Monterey some time ago. If so,
find out if your teacher’s home was damaged.
5. Tell what you have enough of. Then tell what you don’t have enough of.
6. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about the aftermath
Choose a picture. Think about what might have caused the damage, what the structure is
like now, and what will happen next. Prepare notes.
Now tell about the situation: past, present and future.

© Kerry Saner

© Defend America
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

 دوﺳﺖ ﺷﻤﺎ ﻡﻴﺨﻮاهﺪ ﮐﻪ درﺷﻬﺮﺧﻮد ﻳﮏ.ﺷﻤﺎ ﺑﺎ ﻳﮏ دوﺳﺖ اﻓﻐﺎن ﺧﻮد ﺻﺤﺒﺖ ﻡﻴﮑﻨﻴﺪ
 هﺮدوﯼ ﺷﻤﺎ. و ﻳﮏ ﻃﺮح ﺳﺎدﻩء ﺁن را ﺑﺮاﯼ ﺷﻤﺎ رﺳﻢ ﻡﻴﮑﻨﺪ،ﺳﺘﺪﻳﻮم ﺑﺰرگ ﺁﺑﺎد ﮐﻨﺪ
 در.ﻝﺴﺖ ﻡﻮادﯼ را ﮐﻪ ﺑﺮاﯼ ﺕﮑﻤﻴﻞ ﮐﺮدن اﻳﻦ ﭘﺮوژﻩ اﺣﺘﻴﺎج ﺧﻮاهﻴﺪ داﺷﺖ ﺕﺮﺕﻴﺐ ﮐﻨﻴﺪ
.ﭘﻼن ﺕﺎن راﻩ دﺧﻮل ﺑﻪ ﺳﺘﺪﻳﻮم و ﺳﺎﺣﻪء ﭘﺎرﮐﻨﮓ را ﺑﮕﻨﺠﺎﻧﻴﺪ
(1) You are talking with an Afghan friend who wants to
build a large stadium in his/her hometown, and draws a
sketch for you. Together, you name the materials you
will need to complete the project. Include an access road
and parking lot in your plan.

(2) You are talking with an Afghan village
representative. Your unit has offered to help rebuild
the local school. Find out if the village has
• laborers
• building materials
• construction equipment.
The village representative is asking for more of each,
since there is a shortage.

(3) You have hired a group of Afghan groundskeepers.
They are cleaning up your property. It appears that
they are working too slowly in the afternoon. Talk to
the foreman about speeding up their work. Taking
longer will not earn them more money.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Ali Parvin
1. Read the text. Find out what kind of business is advertised. Say it in Dari.
2. How long has this business existed? Say it in Dari.
3. Sound out any familiar words. Can you guess their meanings?
4. Find and circle the name of the business owner / manager.
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© Serajuddin Wahaj
1. Look at the headline of this news item. Can you guess what is reported?
2.

 Listen to the recording of a related dialog between two Afghans. Say what
happened in one sentence. Speak Dari.

3. Listen again. Now note key words in conversational Dari on the following:
•

What type of a disaster was it?

•

Where did it happen?

•

How many died?

•

How many were injured?

•

What was the extent of property damage?

•

What was done to help survivors?

4. In pairs, share your notes. Take turns telling and agreeing (or disagreeing).

72

Lesson 36

DLIFLC/ELTF/Dari

A United Nations Environment Programme (UNEP) Post-Conflict Environment
Assessment report shows how more than two decades of warfare in Afghanistan
have led to environmental damage. The report chronicles how impoverished
Afghans scavenging for firewood, and “timber barons’” illegal logging operations
have caused widespread deforestation and huge losses to pistachio farmers.
1. Read the English overview to become familiar with the issue.

 ﺑﻴﺶ ازﻧﺼﻒ ﺟﻨﮕﻞ هﺎﯼ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ازﺑﻴﻦ ﺑﺮدﻩ ﺷﺪﻩ، ﺑﻪ اﻳﻨﺴﻮ١٩٧٨ ازﺳﺎل
.اﺳﺖ
 در، ﻃﯽ اﻳﻦ ﻣﺪت.ﻣﻴﻠﻴﻮﻧﻬﺎ درﺧﺖ ﺑﻪ ﺹﻮرت ﻏﻴﺮﻗﺎﻧﻮﻧﯽ ﻗﻄﻊ ﮐﺮدﻩ ﺷﺪﻩ اﻧﺪ
. ﻣﻮﺕﺮﺑﺎرﺑﺮﯼ ﭘﺮازﭼﻮب ﻗﺎﭼﺎﻗﯽ ﺑﻪ ﭘﺎﮐﺴﺘﺎن ﺑﺮدﻩ ﻣﻴﺸﺪ٢٠٠  ﺣﺘﯽ،ﻳﮏ روز
 زﻳﺮا ﻣﺮدم ازدرﺧﺘﺎن.ﺣﺎﺹﻼت ﭘﺴﺘﻪء اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﻧﻴﺰﺑﯽ اﻧﺪازﻩ ﮐﻢ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ
 ﺑﻪ ﺣﻴﺚ، ﮐﻴﻠﻮﮔﺮام ﭘﺴﺘﻪ ﺕﻮﻝﻴﺪ ﮐﻨﺪ۵٠ – ٣۵ ﭘﺴﺘﻪ ﮐﻪ هﺮﮐﺪام ﺁن ﻣﻴﺘﻮاﻧﺴﺖ
.ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﮐﺮدﻩ اﻧﺪ
. دراﮐﺜﺮﺟﺎهﺎﯼ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن درﺧﺖ هﺎﯼ ﻧﻮﻏﺮس ﮐﺮدﻩ ﻣﻴﺸﻮد،دراﻳﻦ اواﺧﺮ

•
•
•
•

2. Read the bulleted items that summarize the problems in Dari. Compare them to
the English overview and guess which words mean ‘timber,’ ‘to plant,’ ‘tree,’
‘forest’ and ‘pistachio.’
3. Look up the circled words to confirm your guesses.
4. Now study the photos on the next page and make a comment about each in Dari.
5. Time permitting, write one or more Dari captions for the photos.
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REVIEW 33-36
This homework assignment is to be completed in increments over 4 days (or 4 lessons). It
contains elements of several lessons that are recombined in a new dialog. The assignment
consists of a series of steps, all of which are to be turned in for a grade, on a weekly basis.
Part A
1.

Listen and transcribe.
:ﻋﺜﻤﺎن
:وهﺎب
:ﻋﺜﻤﺎن
:وهﺎب
:ﻋﺜﻤﺎن
:وهﺎب

2.

Rewrite the segments in proper order to make a meaningful dialog.

3. Now write a narrative of three sentences about the airport, using the information
from the dialog. Then, add one more sentence with information that you make up.
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Part B
1.

Listen and transcribe.
:ﻧﺴﻴﻤﻪ
:اﺣﻤﺪ
:ﻧﺴﻴﻤﻪ
:اﺣﻤﺪ
:ﻧﺴﻴﻤﻪ
:اﺣﻤﺪ
:ﻧﺴﻴﻤﻪ
:اﺣﻤﺪ

2. Rewrite the segments in proper order to make a meaningful dialog.

3. Now write a narrative of three sentences about the conversation. Then, add one
more sentence with information that you make up.
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